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1. IIEJIb OCBOEHMS IUCHUTIIMHBI (MOYJIS)

Ileapr0 OCBOGHMS AUCHUILIMHBI «JIEKCHKOJIOTHS aHINIMHCKOrO S3bIKa» SBJISIETCS
(hopMHpPOBAHHE Yy CTYJIEHTOB HAYYHOrO MPEACTABICHHUS O CIOBAPHOM COCTaBE AHTJIMHCKOIO
SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U HMCTOPHYECKOM pa3BUTHUHM, B €ro COLIMAIBHON U
parMaTH4eckoid OOYCIOBIIGHHOCTH, a TakKXKE€ OCMBICIIEHHE paHee MOIYyYEeHHBIX 3HAHUA O
JIEKCUKOJIOTHUHM sI3bIKa M TPUPOJE e€ (PYHKIMOHHPOBAaHHS Ha OoJiee BBICOKOM YpOBHE, B

TEOPETHYECKOM MX 00OCHOBAHUHU B CBETE HOBEHIIINX JOCTH)KEHUI JTMHTBUCTUYECKON HAYKH.

Hucnunnnna

HampaBlieHa  Ha

dbopmupoBaHue

KOMIIETEHIINI B

HpO(l)GCCHOHaHbHOﬁ HGI[aFOFPI‘-ICCI(Oﬁ ACATCIBHOCTU IO NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Kon Coaep:xxanue KOMIETEeHUNHU Nuaukaropsbl 10CTHIKEHUS
KOMIIeTeHIIUH KOMIIeTeHIUii
OIIK-9 Crnioco6en monumats npuHiunel | OIMK-9.1. BeiOupaet coBpeMeHHbIE
paboThbl COBPEMECHHBIX UH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH U
MHDOPMAUMOHHBIX TEXHONOTHH | oornaniviELe cpecTBa, B TOM THCIE
M HCTIONB3OBATE X JULL PEIICHUA | 1oy oo rpennoro N POU3BOJCTBA, s
3aja4 npodeccuoHalIbHON .
IeSTENbHOCTH pelieHus 3aga4 npodeccuoHanbHOMl
JeSITEeIbHOCTH.
OIIK-9.2. leMOHCTpUPYET CIIOCOOHOCTH
UCIIOJIb30BaTh LU (PPOBBIE PECYPCHI AJIst
pelieHus 3a1a4 npodeccuoHanbHOMl
JIeSITETIbHOCTH.
IIK-10 CriocobeH ncIob30BaTh [IK-10.1. Bnageer cucremoit
CUCTEMY JJMHTBUCTUYECKUX JMHTBUCTHYECKUX 3HAHUU ISl pelieHus
3HaHUH, BKIFOYAIONIUX B CeOs npodeccuoHanbHbIX 33124
3HAHHUEC OCHOBHBIX [1K-10.2. Beinenser pyHKIIMOHATBLHBIC
(poHeTHIECKUX, ICKCHYECKHUX, Pa3sHOBUIHOCTHU U3Y4aeMOr' O SI3bIKa U
rpaMMaTHYECKHX, WCIOJIB3YET UX B PA3JTUNYHBIX CHTYAIIHSIX
CJIOBOO6pa30BaTeJILHLIX SIBJICHUI OOIIIEHNS, B TOM YMCIIE
Y 3aKOHOMEPHOCTEN npodeccuoHanbHOro
(YHKIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTr O
MHOCTPAHHOT O 53bIKa, €0
(bYHKIMOHATIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEN
IIK-11 Crioco0€eH HCIIO0IB30BaTh IIK-11.1. Bnajeer mOHATUHHBIM
NOHATHHMHBIN anmapaT armnapaToM TEOPETUYECKON U
TEOPETUYECKON U ITPUKJIIATHON IPUMKJIaIHON IMHIBUCTUKHU B
JUHTBUCTUKU U npo¢eccoHaTbHOW KOMMYHHUKAIINH
JUHTBOJUJAKTUKH [IK-11.2. ITpumeHnsieT NOHATUINHBIN
arnmapar TEOPETUYECKON U MPUKIIATHON
JMHTBUCTUKU U JIMHTBOJIUAKTUKY JIJIS
penieHust mpohecCHOHAIBHBIX 3a7a4

obJactu




2. MECTO JUCHUILJIUHBI B CTPYKTYPE OCHOBHOM
MNPO®ECCUOHAJIBHON OBPA3OBATEJIBHON ITPOI'PAMMBI

Jucomummua b1.0.08.09. «JIeKCHKOIIOTHSL aHTJIMUCKOTrO S3BIKa» OTHOCHTCS K
obs3arenbHOl yactTu U IlpeameTHo-MeronuyeckoMy Moayiaio | y4yeOHOro mijaHa OCHOBHOM
npodecCHOHALHON 00pa30BaTEILHON MPOrpaMMbl TOJITOTOBKH OakajJaBpOB MO HAIPaBJICHUIO
44.03.05 TIlemarormueckoe oOpa3oBanue C aAByMs mpodunsamu «VHOCTpaHHBIH  A3BIK
(arrnmiickuii)» u «HOCTpaHHBIN A3bIK (apaOCKUil, HeMEIKU, (QPAHITY3CKH)».

HuctummmHaa B1.0.08.09.  «JIekcHKOJI0THs aHIVIMICKOrO sI3bIKa» Oasupyercss Ha
KOMITETCHIIMSIX, 3HAHUSX, YMCHHSIX U HaBbIKaX, C(OOPMUPOBAHHBIX Yy OOyYarOIIMXCS B
pe3yibTaTe W3y4deHUs AUCHUIUMH: «HOCTpaHHBIN s3bIK», «BBeneHue B S3BIKO3HAHUEY,
«IIpakTrueckass TpammaThka», «lIpakTMka yCTHOM ¥ THMCbMEHHOW peun», «McTopus
AHTJIMHCKOT O SI3BIKAY.

Komnerenuuu, chopMupoBaHHbBIE B MPOLIECCE U3YUEHUS AUCHMUILIMHBI, HEOOXOAUMBI AJIs
OCBOCHHMSI cofiepKaHus qucuuIuinH: «TeopeTnueckas rpammatukay, «Ctunuctukay, «Teopus u
IpaKkTUKa TEpeBO/ia», MUCIHUIUIMH IO BBIOOPY CTYyIEHTa, BBIOJHEHUS 3aJaHuil (yueOHOH,
IPOM3BOACTBEHHON  NPaKTHK,  HAyYHO-HCCIENOBAaTENbCKOW  pabOThl M BBITYCKHOM
KBaTM(PUKAITMOHHOWU pabOTHI).

3. IVIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI OBYUYEHUSA MO JUCIUIIINHE
(MOJIVJIIO)

JucuuninrHa HarpaBieHa Ha (OPMHPOBAHUE CIEAYIONMX KOMIETEHIINH BBIITYCKHHUKA!
[IK-11, IIK-10, OIIK-9
B pesynbpraTe u3ydeHust MOAYsi 00y4arouIuecst JOKHBI:

Kon 3naer Ymeer Baaneer
KOMIIETCHIIUH
OIIK-9 NPUHIHUIIBI PaOOTHI HCIO0JIb30BAaTh METOAUKOW MPUMEHCHUS
COBPEMEHHBIX COBPEMEHHBIE COBPEMEHHBIX
UH(GOPMAIIMOHHBIX MH(pOPMAIIMOHHO- MH(OPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH. KOMM YHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH U
TEXHOJIOTHH Ui cOopa, | MPOrpaMMHBIX CPECTB
00paboTKH U aHaIIM3a JUISL pELLIEHUS 3a1a4
uH(popMaLUu pu npo¢eccruoHaIbHON
pELICHUH NESTENBHOCTH
NIOCTaBJIEHHOM 3a7a4u
I1K-10 OCHOBHBIE JIEKCUYECKUE | pacllO3HaBaTh B CHUCTEMOM
U TEKCTENEKCUUECKUE U JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN
CII0BOOOpa30BaTeNIbHbIE | CIOBOOOPA30BaTENbHbBIC | IS PELICHUS
ABJICHUS U ABJICHMS, npodeccuoHaIbHbIX
3aKOHOMEPHOCTH -aHAJIM3UPOBATH 3az1ay;
(YHKLHOHUPOBAHUS CTPYKTYpPY, CEMAHTHKY | HCIIOJb3YET
U3y4aemMoro U QYHKLIHOHUPOBaHUE | (DYHKIIMOHAJbHbIE
MHOCTPAHHOI O SI3bIKa, JIEKCUYECKUX €IUHULL Pa3HOBUIHOCTH
ero (QyHKIMOHANbHbIE | -BBIIETATH U3y4aeMOro s3bIKa B
Pa3HOBUHOCTH (byHKIIMOHATbHBIE pa3IMYHBIX CUTYaLMIX
Pa3HOBUIHOCTH 0011IeHNs, B TOM YHCIIe
M3y4aemMoro po(heccOoHaIBLHOrO
MHOCTPAHHOT O S13bIKa
[K-11 MIOHATUMHBIN anmnapar, | IPOBOAUTH aHAJIU3 MOHATUWHBIM aIlapaToM
TEOPETUYECKUE TEOPETUYECKOr0 U M3y4aeMOM T CLIUIUINHBI




ACIIEeKThl U3y4aeMbIX (daKkTH4YECKOro JUISL pEeIIeHUS
paszienos SI3BIKOBOT'0 MaTepuaa ¢ | mpogeccruoHaIbHBIX
JICKCHKOJIOTHUH HCII0JIb30BaHHUEM 3aJ1a4;
AHTJINHACKOTO S3BIKA MOHSATUUHOrO ammapara

U CITATIIINHEL,

4.0BBEM JUCLUILIAHBLI (MOAYJIST)
OOmiasi TpPyAOEMKOCTh OHUCIHIUIMHBI COCTaBIsieT 2 3adeTHble eauHHIbl (72 daca).
JucunmmHa uzyvyaercs B 9 cemectpe

OYHASA ®OPMA OBYUYEHUA

TpynoémkocTh
Bupn yueOHoii padoThl qac B 1.4. mo cemecTrpam
) Ne9 Nel0
OO0masi Tpy10€MKOCThb THMCIUIUIMHBI 10 Y4eOHOMY IJIaHy 72
1. KonTakTHas padora: 32
Jexuu (o011ee Koj-BO YacoB, BKIIIOUAs IIPAKTUY ECKYIO 12 12
MOJITOTOBKY)
NPAaKTHYECKUE 3aHATHS, CEMUHAPHI U TIp. (001Iee Koa-Bo 20 20
4acoB, BKJIIOYAsl MPAKTUYECKYIO MOJATOTOBKY)
nabopaTopHble 3aHATHS (00111e€ KOJI-BO YacOB / BKIIOYas
MPAKTUYECKYIO TOATOTOBKY)
KYpPCOBO€ MPOCKTUPOBAHNE
TPYNIOBBIE, UHIUBUAYAIbHBIE KOHCYJIbTAIIMU U MHBIC BUJIBI
y4e0HOU eSITeIbHOCTH, MTPEIYyCMAaTPUBAIOIINE T'PYIITIOBYIO
WM UHAMBUAYAIBbHYIO paboTy 00y4aroumxcs ¢
MIpernoaBaTeIeM
2. O6bem camocTOsITeIbHOI padoThl o0yyawmuxcesi (CPC) 40 40
B TOM YHCJIC YaCcOB, BBIJICJICHHBIX Ha MOATOTOBKY K dK3aMEHY
(3auery)
By mpoMexyTOUHOro KOHTPOJIA: 3auér ¢
OLICHKOH
5. COAEP)KAHUE JUCHMIIJIMHBI (MOAYJIST)
ouHast ¢popma o0yueHUs
HaunmeHnoBanue Tembl (pa3aesa) Ooman TpynoémkocTs Mo BUAaAM y4eOHbIX 3aHATHI
AMCHUNJIMHBI (MOIYJIs1) TPYA0EMKOCTDH (B akaj.gyacax)
B aKajJ.yacax Jlex/ JIao / Ip/ Cp
Np.MOAr | MP.MOAT. | MP.MOAT.
O01mast XapakTeprCTHKa CIIOBAPHOTO 9 1 3 5
COCTaBa aHI'NTIMMCKOI'O A3bIKa
Mopdonornueckas CTpyKTypa 11 2 3 5}
AHTJIMUCKUX CJIOB.
C0B00Opa3oBaHue B COBPEMEHHOM 10 2 3 5
AHTJIMNCKOM SI3BIKC
[Tapamurmariueckue OTHOIICHUS B 10 2 3 6
JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKOH CHUCTEMEC
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
11 2 3 6
CHHOHUMHYECKHE U aHTOHHUMHUYECKUE




OTHOILIEHUSI B JIEKCHUYECKOH CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOrO SI3bIKA.

Dpaseonorus COBpeMEHHOTO
AHIJIMICKOTO S3bIKA

11

ComnmanbHass ¥ TEePPUPUTOPHAIBHAS
nuddepeHnmanys CJIOBapHOT'O
cocTaBa

10

Hroro:

72

12

20

40

5.1. Conepxxanue pa3eoB TUCUUILINHBI (MOLYJIA)

Tema 1. O01mas xapakTepuCcTUKA CJIOBAPHOI0 COCTABA AHTJIMICKOI0 SI3bIKA
OO01as XxapakTepucTHKa CJI0BAPHOI'0 COCTaBa aHIVIMHCKOIO S3bIKa: IPEAMET, 3a/1a4u U
UCTOYHHMKH U3yYEHHS JIEKCUKOIOrHH A3bIka" CI0BO M CIIOBapHBIM COCTaB S3bIKA - IPEIMET
U3y4eHHs JIeKCcuKonoruu. PaccMoTpeHnre mpobieMbl cI0Ba B TPEX acleKkTaxX: CTPYKTYPHOM,
CEMaHTUYECKOM U (QyHKIIMOHATEHOM. CHCTEMHBIE OTHOUICHHS MEXKAY JEKCHYECKUMU
€IMHULIAMU CJIOBaApHOI'0 COCTaBa si3bIka. HeoqHOPOIHOCTD CIIOBapHOIO COCTaBa S3bIKa, €ro
crpatudukanus. Jlekcukorpadus. OTedecTBEeHHbIE YUEHbIE U UX BKJIAA B pa3paboTKy oOuieit
TEOPHUH CJI0BA U JPYTUX NPOOIIEM JIEKCUKOIOTHH.

Tema 2. Mopgosioruyeckasi CTPyKTypa aHIVIMICKUX CJIOB
OcobenHocT MOPPEMHOM CTPYKTYPHI CJI0Ba, TOHATHE MOpdeMbl. AmtoMopdsl. KopHeBas
Mopdema, OCHOBA CJI0Ba, a(UKCHI: CIIOBOOOPA30BATEIBHBIC H CIIOBOM3MCHUTEIIbHBIC.
[Ipeduxcsl, cypdukcel, uHpukcsl. CBoOOAHAS U cBsA3aHHAsg Mopdema. CTPYKTypHbIE TUIIBI CJIOB
B aHIUIMHCKOM si3bIKe. [IpocThie, mMpOu3BOAHBIE, CIOKHBIE U CII0KHO-TIPOM3BOIHbIE CIIOBA.
Tema 3. CioBooOpazoBaHNe B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM sI3bIKeE.

KonBepcus kak ofuH U3 Harboee MpoayKTUBHBIX CIOCOOOB 00pa30BaH sl HOBBIX CJIOB B SI3BIKE.
CymHOCTh JAaHHOTO CJI0BOOOPA30BaTENILHOIO Mpoliecca, pa3sHo00pa3ue MOIX010B 1
onpeznencHui. [IpuduHbl IUPOKOro pacnpoCTPAaHEHHUsI KOHBEPCUH B AHTJIMHCKOM S3BIKE.
CemaHTHYECKHE CBSI3U CIIOB MU KOHBepcHH. Adukcamnus. Tumst adhukcos.
Otumonorudeckas kiaaccuuxanus appukcon. [IponyKTHBHBIE - HETPOAYKTUBHBIE aPUKCHI.
YactoTHOCTh yrioTpedienus agpukcoB B si3bIke. 3HaUeHUE aPHUKCOB, OMOHUMMUSI.
CrnoBocnoxxeHue B aHTJIMHCKOM si3bike. O0bennHeHne MOp(hOTOrHYeCKUX U CHHTaKCHUECKUX
Coco0OB COYETAHMSI EMHMUIL A3bIKA TP CIOBOCI0KEHUU. CTPYKTYpPHBIE TUIIBI CJIOKHBIX CIIOB,
ux kiaccudpukanus. CemaHTHUECKasl Kiaccu(UKaLus ClI0XKHBIX clioB. Kpurepun pasrpaHudeHus
CIIO)KHOTO ciioBa U cioBocoueTanus. [lonyadduxcel. IlorpannyHble ciydau B A3bIKE.
Cokpamienusi. Paznnunbie THIBI CI0B, TOTYyYaeMBIX B Pe3yJIbTaTe COKPAIICHUI: yCeUeHHE
HAYaJIbHBIX, KOHEYHBIX, [[EHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB cJIoBa. AOOpeBUaIus, pa3IHuHbIE TUIIBI
ab0peBuaryp. CTUIMCTHYECKAsl XapaKTEPUCTHUKA CIIOB, 00pa3yeMBbIX B pe3ynbTrare ab0peBHalNH.
3Bykonoapaxanue (oHomarores ). [lezaddukcanus (perpeccuBHas AepuBaIus) B aHTITUHCKOM
s3bike. Kontamunanus (ckpemenue). [lepemerienne ynapenus 1 ymiaayT Kak oTpaxeHue 6oliee
paHHUX MPOLIECCOB B CcJI0BOOOpa3oBaHuy, CroBapHBIN COCTaB APEBHEAHTIINNHCKOrO MEPUOJIA.
HckoHHast TeKCHKa IPEBHEAHTIINI CKOT0 s3bIKa. CITI0BOOOpa30BaHUE B IPEBHEAHTIIMICKOM
s3bIKE. 3aMMCTBOBAHUS B APEBHEAHTIINIICKOM sI3bIKe. TPH CII0S MHOCTPaHHBIX 3aUMCTBOBAHUI B
JIEKCHKe JPEBHEAHIINICKOro nepuosia. Mopdonoruueckoe cioBooOpa3oBaHue, T. €.
00pa30BaHME HOBBIX CJIOB C IIOMOIIBIO MOPPOIOrHUECKUX JIeMEHTOB. CHHTaKCHYeCKOe
CIIOBOOOpa3oBaHue, T.€. 00pa30BaHHME HOBBIX CJIOB U3 CHHTAKCUYECKHX COYETaHUM.
CeMaHTHUYECKOE CIOBOOOpa3oBaHUE, T.€. OOpa30BaHHE HOBBIX CJIOB IyTEM
UCIOJb30BAaHUSl CYILECTBYIOLMX CJIOB B HOBOM 3HAa4Y€HUH.



CnoBooOpa3oBaHue U CIOBOCIOXKEHHE. MOpQOoIOrnueckoe CI0BOOOpa3oBaHueE, T. €.
00pa30BaHME HOBBIX CJIOB C IIOMOIIBbIO MOP(POIOrHUECKUX IIEMEHTOB.
CHHTaKCHYECKOE CIIOBOOOpa30OBaHME, T.€. O0pa3oBaHHUE HOBBIX CJIOB U3 CHHTAKCHYECKUX
COYETaHUM.
CemaHTHUECKOE CIIOBOOOpa3oOBaHUE, T.€. O0Opa3oBaHUE HOBBIX CJOB IYyTEM
WCIOJIb30BAHUS CYILIECTBYIOIIUX CJIOB B HOBOM 3Ha4€HUU
Tema 4. IlapagurmaTnyecKue OTHOLICHHUS B JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM cHcTeMe
COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOIO A3bIKA.
[TapangurmaTuyeckue OTHOIIEHHUS B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON CHCTEME COBPEMEHHOT O
AHIJIMKMCKOr 0 A3bIKay». [[oHATHE JIEKCUKO-ceMaHTHUYeCKON cucteMsl. [lapagurmMatnyeckue
OTHOILIEHUS MEXKIY EIUHUIIAMHU.
Jlekcuko-cemantuueckas rpynna. Ctpykrypa JICT. CemanTHu€eckoe noJe.
Tematnueckas rpynmna. CBsi3b MEXIY pa3JIMUHbIMU JEKCUUECKUMU MMapagurMaMu.
AccolnuaTiBHBIE OTHOLICHUS. ACCOLMaTUBHO-BepOabHas ceTh. JIekcuueckoe aapo sS3bIka
Tema 5. CuHOHUMHMYecKHe 1 AHTOHMMHYeCKHe OTHOIICHHUS B JIeKCHYeCKOH cucTeMe
COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOIO0 A3bIKA.
PazHooOpa3Hble MOAX0Abl K CHHOHUMHMM, KPUTEPUN CHHOHUMUU: HOMUHATHBHBIM,
CEMAaHTUYECKUI, KpUTEPUI B3aMMO3aMEHSIEMOCTH. THUIbI CHHOHUMOB: U €0oTrpapuuecKue,
CTHJIUCTUYECKHE U a0COMOTHRIE CHHOHUMEI (Knaccudukanus B.B. Bunorpamosa).
Knaccudukanus CHHOHUMOB IO THIIaM KOHHOTanu# (kinaccuukanus [.b. AHTpymHO#R).
CuHoHMMHYECKUH psifl. JloMIHAHTa CHHOHUMUYECKOTO psijia, €€ XapaKTepHbIe 0COOEHH OCTH.
OB(eMU3MbI KaK 0COOBIH TUIT CHHOHUMUU. AHTOHUMHSI KaK THII CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHUN
JIEKCUYECKHUX €IMHUL, UMEIOLIUX MPOTUBOI0JI0KHbBIE 3HaUeHUs. Pa3HOKOpEeHHbIE U
OJTHOKOpEHHbIE aHTOHUMBI. Kitaccudukaiys aHTOHUMOB I10 TUITY BbIpa)kaeMon
IIPOTUBOIIOIOKHOCTH.
Tema 6. Ppa3eosiorusi COBpeMEHHOI0 AHIVIMIICKOTO A3BIKA.
Tunsl cnoBocoueranuii B si3pike. OCHOBHBIE Pa3IMuUs MEX]y CBOOOIHBIMU, IEPEMEHHBIMU
CIIOBOCOYETAHUSIMH U TIOCTOSHHBIMH, YCTOMYUBBIMU CIIOBOCOYETAHUSMHU - (Ppa3eoIornuyecKuMu
enuanmamu. (OE). Poms u Mmecto OF B cucteme BrIpa3uTENbHBIX CPEACTB s3bIka. OCOOCHHOCTH
3HaueHust OF Ilomicemus u omonnmus OF u ux QyHKIIMOHAIBHO-CTUINCTUYECKAS
muddepennmanus. Yrnorpediaenue OE B peun, oxxuBiienue (00HOBIEHHE) (hpa3eooru3ma.
Paznmuunsie Tumel knaccu pukanuit @E: sTuMonornyeckast, ceMaHTHUECKasl, CTPYKTYpHas,
cTpykTypHO-ceMaHTHUecKast (Tpod. A.B. Kynun).ITocnoBHIIBI 1 TOTOBOPKH B SI3BIKE, CXOJCTBA
U pa3Iuyuus MeX1y HUMH. BapuaTHBHOCTb ITOCIIOBUI] U TOTOBOPOK. BO3HNKHOBEHNE HOBBIX
MIOCJIOBUIL U IOTOBOPOK B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

Tema 7. ConnanbHass ¥ TeppupUTOpHAIbHas AU depeHIHANNS CT0BAPHOIO COCTaBa
OO6uuit 06beM ciaoBaps U 00beM WHANBUAYAIBHOTO ciioBaps. HelTpanpHas JeKcHKa U ee
oco0enHocTH. [TonsiTue o standard English. KpaTkuii ouepk ¢pyHKIMOHAIBHBIX CTUIIEH
CruneBble JIEKCUUECKUE CIIOM B aHIJIMICKOM si3blke. KHMKHAs JIekcrKa: o01enurepaTypHas
JeKCcUKa U pyHKIHMOHAIbHO-IUTEpaTypHas Jekcuka Tepmunsl. [ToaTnueckas nekcuxa.
Apxaun3Mmbl. PasroBopHasi J1eKcHKa: TUTEepaTypHO-pa3roBOpHas JEKCHKa, GaMUIbSPHO-
pa3roBopHas JEKCUKa (InaIeKTU3MBbI, MPodeccr OHAIM3MBI, )KaprOHU3MBI, CJIeHT). MecTo
HEO0JIOTM3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOB. MlcTOprueckue 1 3KOHOMHUYECKHE TPUUUHbI
pacnpoCTpaHEHHUs AaHTJIMMCKOr O sI3bIKa 3a MpenenaMu AHTINU. S3bIK-IHaNleKT-BapHaHT.
Ocobennoctu anriuiickoro s3bika B CHIA. KonruecTBeHHbIE U Ka4e€CTBEHHBIE PA3JINUMS B
CIIOBAPHOM COCTaBE AMEPUKAHCKOI'0 BAPUAHTA. 3aMMCTBOBAHHUS B aMEPUKAHCKOM BapHAHTE
AHTJIMICKOr O sA3bIKa. Pa3inyus B 3HaU€HUU U yNOTPEOJIEHUH Psia aHIJIMHCKUX CIIOB B AHIJIMM U
Awmepuke. Crienuduka Gppazeosorii B aMepUKaHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
OCo0EHHOCTH CIOBapHOTO COCTaBa aHTIHMICKOTO0 s3bIKa B ABcTpanuu, HoBoii 3enanauu,
Kanane. ['uOpuaHbie U KpeoJIbCKUE S3BIKH.



6. YHUEBHO-METOANYECKOE OBECIIEYEHUE
CAMOCTOSTEJBbHOMN PABOTHI OBYUAIOIIUXCS

OO0t 00beM CaMOCTOATEIBHON PabOThI CTYAESHTOB IO TUCIMILUIMHE cocTaBisieT 40

qacoB.

CamocrosiTenbHas paboTa OCYIIECTBISIETCS B CISAYIOMUX hopMax:

-[IOATOTOBKA Hp€3eHTaHHﬁ K YCTHBIM 3K3aMCHAIlTUOHHBIM TCMaM;

-[TOATOTOBKA K TEKYIIMM KOHTPOJBHBIM MEPOMPHUSATHSIM (KOHTPOJIbHBIE PaOOThI, YCTHBINA U

MUCHbMEHHBIN OIpoc, coOecenoBaHus);

-BBIIIOJIHEHUE 3a1aHUi B uHTepHET-pecypce QUIZLET;

HaumeHoBaHue pa3jiena TMCHUILJINHBI

Bupa camocTosiTesibHOM padoThl 00yYaKOIIIUXCSH

Jlexcukosorus Kak JMHTBHCTUYECKAS
HayKa. Obmas XapaKTepUCTUKA
CIIOBapHOI'O COCTaBa aHTJIMICKOTO S3bIKa

1.CamocTosATenbHOE U3yYEHUE BOIPOCOB pasjena
" Jlexcukoyioruss Kak JIMHIBUCTUYECKasl HaykKa.
OOmiasi XapakTepUCTHKa CJIOBApHOTO COCTaBa
AQHIVIMMCKOrO  fA3bIKA: IpeAMeT, 3aJaud U
WCTOYHUKU HM3YYEHHS  JIEKCUKOJOIMU s3bIKa'"
CioBO M CIOBAapHBIA COCTaB SI3bIKA - IIPEAMET
H3y4YEeHUS JIEKCUKOJIOTHH. Paccmorpenue
npoOJieMbl CIOBa B TPEX acMeKTax: CTPYKTYPHOM,
CEMaHTUYECKOM U (yHKIHOHATbHOM. CHCTEeMHbBIE
OTHOULIEHUS MEXIY JEKCUYECKUMU eIUHHUIaMU
CIIOBApHOIO COCTaBa s3blka. HeomHOpomHOCTH
CIIOBApHOI'O COCTaBa sI3blKa, €ro CTpaTU(UKaIus.
Jlexcukorpagus. OTedecTBEHHbIE YU€HbIE U HX
BKJIaJ B pa3paboTKy oOmeld Teopuu clioBa u
Ipyrux TpoOJIeM JIEKCUKOJIOTHH. N3yuuth
Hay4yHYIO JIUTEpaTypy, KOTOpas IpEJOCTaBIsieT
CBEAECHUS O CJIOBAPHOM COCTAaBE AHIVIMICKOIO
A3bIKA. [TpopaboTaTh MaTtepuanl
COOTBETCTBYIOIIEH  JIGKIMM U  BBIOJHUTH
MIPaKTUUYECKUE 3a]JaHUsI CEMUHapa

2. IlpopaboTka TeopuHM BONPOCA, BBIIOJHEHUE
MIPaKTUYECKUX 3aaHuil 1o y4. ApHonba M.B.
The English Word. M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMJIEHHE C MaTcpuajiomMm Ha caliTe
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Mopdosoruueckas CTpykTypa
AHTJIUUCKUX CJIOB.

1.CaMocToATEIbHOE U3YyUEHHUE BOIPOCOB pasjelna
2. " Mopdonorudeckas CTpyKTypa
anrmiickux cioB". OcobeHHOocTH MOp(hEMHOMI

CTPYKTYPBI CIIOBa, TIOHSITHE MOp(EMBI.
Annomopdsl. KopaeBast Mmopdema, oCHOBa CIOBa,
appuKcer: CJI0BOOOPA30BaTEIbHbBIE u

cnoBon3MeHuTenbHbIe. [Ipedukcel, cydduxcsr ,




nHpukcel. CBOOOAHAS W CBsA3aHHas Mopdema.
CTpyKTypHbIE THUIIBI CJIOB B aHIJIMICKOM S3BIKE.
[IpocThie, MpOU3BOAHBIE , CIOXKHBIE U CIOXKHO-
MpPOM3BOJHBIE  cioBa..  M3yunte  HayuHyrO
JAUTEPATYPY, OTPaXKaIOIIyI0 0COOEHHOCTH
MOP(OJIOTHUECKOW CTPYKTYPhl aHTJIUHCKUX CJIOB |,
KOHCHEKT JIEeKIINH

2. IlpopaboTka Teopuu BOIpOCa, BBITOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJaHUN 110 y4.

Apunonen UM.B. The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMJIEHUE C MaTepuajaoM Ha caiite
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CrnoBooOpa3oBaHue
AHTJIUACKOM S3BIKE

B

COBPEMCHHOM

1.CamocTosTeNIbHOE U3Y4EHHE BOIPOCOB pasjena
3."  CnoBooOpa3zoBaHue€ B  COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM S3BIKE»

KonBepcust kak ouH 13 Haubosee MpoJyKTUBHBIX
Croco0OB 00pa3oBaHMsI HOBBIX CJIOB B S3BIKE.
CymHOCTh  JaHHOTO  CJIOBOOOPA30BATEIbHOTO
mpoliecca, pasHooOpa3ue OJXO0/10B u
OIpE/EIECHMI. [IprunHb LIUPOKOT0
pacrpocTpaHeHHs] KOHBEPCHHM B  AHIJIMICKOM
s3pike.  CeMaHTHYEeCKHE  CBSI3M  CJIOB  IIpU
koHBepcun. Addukcanusa. Tunsr  addukcos.
Ortumornorudeckas kiaccuduxamus apUKCOB.

[IponykTHBHBIE - HENPOAYKTHBHBIC a(QPUKCHI.
YactoTHOCTh ymoTpeOneHus ap@uKcoB B sI3bIKE.
3HaueHue adpukcos, OMOHHUMHUS.
CrnoBocnoxenne B aHTJIMHACKOM  SI3BIKE.
OObenuHenue MOpP(hOITOTrHIECKUX U

CHHTaKCHYECKUX CIIOCOOOB COYETAHUS EIUHUI
S3bIKA TP CIOBOCIOXKEHUU. CTPYKTYypHBIE THUIIBI
CITOXKHBIX CJIOB, ux KJ1accu pukanus.
CemaHTHYECKasl KJIACCH(UKALUS CIOKHBIX CIIOB.
Kputepuu pasrpaHuyeHHsi CIOXKHOTO CJOBa U
cioBocoueranus. Ilomyadpdukcel. [lorpanuunsie
cmy4an B si3pike. CokpamieHusi. Pa3nnynabie THITEI
CIIOB, TIOJNYYaeMBIX B PE3YJIbTATE€ COKPAIICHHIA:
yCEUCHUE HAyaJbHbIX, KOHCYHBIX, LEHTPaJIbHBIX
KOMITOHEHTOB CJIoBa. AOOpeBHManus, pa3IdvHbIC

THIIBI abOpeBHatyp. Crunuctuueckas
XapaKTEepPUCTUKA CIIOB, 00pa3yeMbIX B pe3yibTare
abOpeBuanm.

3BYyKONOJpa’kaHue (oHOMaToOIES).

He3addukcanust (perpeccuBHasi jaepuBaiusi) B
aHTIMHCKOM si3bIke. KoHTaMuHaIus (CKpeieHue).
[lepememenne  ymapeHuss M yMiIayT  Kak
oTpakeHue Oojee paHHMX TIPOILECCOB B



http://superlinguist.com/

CHOBOO6pa3OBaHI/II/I, KOHCIICKT J'IeKI_lI/Iﬁ

2. .IlpopaGoTka TeOpuu BOIPOCA, BHIMOJHEHUE
MIpaKTUYECKUX 3aJaHuil 1o yd. ApHoawpn U.B.
The English

Word. M.,1986; Antrushina G.B., Afanasyeva
0O.V., Morozova N.N. English Lexicology. M.,
2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepuajaoM
http://superlinguist.com

Ha caiite

Hapa)mrMaTquCKHe OTHOIIICHUA B
JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOMH CUCTEMC
COBpPCMCHHOI'O AHTJIMHUCKOTO SI3BIKA.

1. CamocTrosiTensHOE U3yUYEHUE BOIIPOCOB pazjena
5" TlapamurMaTU4ecKue OTHOIIEHUS B JIEKCHKO-

CEMaHTHYECKON cUCTEME COBPEMEHHOIr0
aHIMCKoro  si3plka».  IloHsiTHE — JEeKcUKO-
CEMaHTUYECKOI CHCTEMBI.

[Tapagurmatnueckue OTHOLLIEHUS MEXIY
€ANHULIAMHU.

Jlexcuko-cemantuueckass rpymma. CtpykTypa
JICT.

CemaHTHUECKOE TIOJIE.

TemaTuueckas rpymnmna.

CBsi3b  MEXIYy  pa3MYHBIMH  JIEKCUYECKUMU
napajurMamu.

AccouMaTUBHBIE OTHOLIEHUS. ACCOUMATUBHO-

BepOasbHas ceTh. JIekcuueckoe saApo A3bIKa

N3yunth HayyHYIO JIMTEPATYypy, OTPAXKAIOLIYIO
0CcO0EHHOCTH mapaaurMaTud4CCKux OTHOIIICHUN B
JICKCUKO-CEMaHTUYECKONH CHCTEME COBPEMEHHOTO
a"rimiickoro s3eika. Y MK, KOHCIIEKT TeKITHH.

2. IlpopaboTka Teopuu BOIpPOCA, BBITOJHEHUE
MIPaKTUYECKUX 3alaHuil 1o yd. ApHousn H.B.
The English

Word. M.,1986; Antrushina G.B., Afanasyeva
0O.V., Morozova N.N. English Lexicology. M.,
2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepuajaoM
http://superlinguist.com

Ha caiTe

CUHOHUMHYECKUE |
OTHOIIIEHUS B  JIEKCUYCCKOM
COBPEMEHHOI'0

AHTJINICKOT O SI3BIKA.

AHTOHHUMHNYCCKHC
CHUCTEMC

1.CamocToATEIbHOE U3YyUEHHUE BOMPOCOB pasjelna
" CHHOHUMUS U BBIPAa3UTEIIbHBIE CPEACTBA S3bIKA.

PaznooOpasHble  MOAXOABI K  CHHOHMMHMH,
KpUTEpUU CUHOHUMUHU: HOMHUHATHBHBIH,
CEMaHTUYECKUI, KPUTEPUN B3aMMO3aMEHIEMOCTH.
Tune CUHOHHMMOB!: uaeorpaduueckue,
CTUJIMCTUYECKUE U  a0COIIOTHBIE CHHOHHMMBI
(xmaccu pukarnmst B.B. Bunorpanosa).
Knaccudukanus CHHOHUMOB 1o TUIIAM
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KOHHOTaIN! (kmaccudukamnms I'.b.
AHTpYIIMHOR).

CHHOHMMHYECKHI pan. JomunanTa
CUHOHMMHMYECKOIO  psAla, €€  XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH.

OBpeMu3Mbl Kak OCOOBIH THUI CHHOHUMUHU.
AHTOHUMUS KaK TUI CEMAHTHUYECKUX OTHOILIECHUHN
JIEKCUYECKUX eIMHMUII, MMEIOLIUX
MPOTUBOMOJIOKHbIE 3HaueHHs. Pa3HOKOpEHHbIE U
OJTHOKOpPEHHBbIC  aHTOHUMBI.  Kraccudukamus
AHTOHHMOB o TUITY BbIpakaeMoi
MpoTUBONONOKHOCTU. [IpopabotaTh MaTepuan
COOTBETCTBYIOIIEH JIEKIIMK, oOparias BHUMaHUE
Ha OCHOBHbIE BHUJbl CHHOHUMHUYECKUX U
aHTOHUMHYECKUX OTHomeHuid. YMK, KoHcIeKT
JIEKITUN

2. IlpopabGoTka TeopuH BONpPOCA, BBITOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJaHUN 10 Y4.

Apunonen UW.B. The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
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®pa3eos1orusi COBPEMEHHOI0
AHTJIMHCKOr O SI3bIKA

l.CamocrosiTenbHOE M3y4E€HUE BOMPOCOB pazjena
" ®pazeosiorusi COBPEeMEHHOIr0

AHTJIMHCKOrO si3blKa THIIBI CIOBOCOYETAaHUN B
si3bike. OCHOBHBIE Pa3NIUYHsI MEKIY CBOOOTHBIMU,
NepeMEeHHbIMU CJIOBOCOYCTAHUSIMU u
MIOCTOSIHHBIMH, YCTOWYUBBIMU CJIOBOCOYETAHHUSIMHU
- pazeonornueckumu eaununamu. (OE). Ponb u
Mmecto @E B cucreMe BBIpAa3UTEIBHBIX CpPEICTB
s3pika. Ocobennoctu 3HaueHuss OF [Monucemus u
omouumuss @®E u  ux  QyHKIHMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYECKAS nuddepeHnnanus.
Ynorpeonenne @OE B peun,  OXUBJICHHE
(oOHOBNCHME) (pa3eosoru3Ma. Pa3nyHbIC THITBI
KJIacCH (PUKaLIUiA OE: 3TUMOJIOTUYECKas,
CEMaHTUYECKasi,  CTPYKTypHas,  CTPYKTYpHO-
cemantudeckas (mpod. A.B. Kynun).IlocrnoBuisl
U TOrOBOPKH B SI3bIKE, CXOACTBA M pas3iinyus
MEXAy HUMHU. BapuaTUBHOCTH MOCIOBULl U
NOrOBOPOK. BO3HUKHOBEHHE HOBBIX IOCIOBUI] U
MOTOBOPOK B COBPEMEHHOM S3BIKE.

VMK, KOHCITEKT JIEKITHI

2. IlpopaboTka TeopuHu BOIpOCa, BBITOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJaHuid 1o yd. . ApHosnpn U.B.
The English Word. M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
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Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology. M., 2007.
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7 | ConunanbpHas u  TteppuropuanbHasa | 1. CaMOCTOATEIbHOE U3YyYEHHUE BOIIPOCOB pas3jena
nuddepeHuanus CIoBapHOro cocrTaBa 8"  CouwnanpHas U TeppUpUTOpUATIbHAS
muddepeHuanus cioBapHoro cocraBay OOmuit
o0beM croBaps W O0bEM WHAMBUAYAILHOTO
cioBaps.  HelitpampHas ~ Jekcuka U €€
ocobennoctu. Ilonstue o standard English.
Kpatkuii ouepk ¢hyHKIIMOHATBHBIX CTUIICH
CruneBble JIEKCHYECKHE CJIOM B aHTJIMHACKOM
s3pike. KHIDKHas nekcuka: —oOuienurepaTypHas
JIEKCUKA " (GYHKIIMOHATBHO-TTUTEPATY PHAS
nekcuka Tepmuubl. IlosTuueckass  JeKcUKa.
ApxausMmbl. PasropopHas Jiekcuka: JUTepaTypHO-
pasroBopHas JIeKCHKa, (aMHIbIPHO-Pa3TOBOPHAs
JeKCUKAa  (AMANEKTH3MBI, TPOQPECCHOHAINU3MBI,
KAPrOHU3MBI, CJEeHT). MecTo HEeOJIOTH3MOB H
OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOB.

Hcropuyeckre U IKOHOMUYECKUE MPUYMHBI
pacrpocTpaHeHHs]  aHIJIMKACKOro  si3blKa 32
npeaenaMd  AHTIUH.  SI3bIK-AHalleKT-BapHaHT.
Ocobennoctu anrimiickoro s3sika B CIHIA.
KonuyecTBeHHbIE M KauyeCTBEHHBIC DPA3IUYHS B
CIIOBapHOM COCTaBE AaMEpPUKAHCKOr0 BapHaHTa.
3anMCTBOBaHUSI B aMEPUKAHCKOM  BapUaHTE
AHIJIMHCKOro s3blKa. Pa3nmuuusg B 3HaUYeHUM U
yIOTPEOJICHUH psfa aHTIMHCKUX CIOB B AHTIIUU
u  Awmepuke. Cnemuduka Qpaszeonorun B
aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
OCOOEHHOCTH CIIOBAPHOr0 COCTaBa AHTJIMHCKOTO
s3blka B ABcTpanuu, Hosoi 3emanguu, Kanane.
['ubpuaHbIe U KPEOIHCKUE S3BIKH.

[Ipopabotath  MaTepuam  COOTBETCTBYIOIIEIO
pa3gena, yaenas  ocoboe  BHHMaHue  Ha
COLIMATIBHYIO u TEPPUTOPUATHHYIO
nuddepeHuanuio CIIOBapHOT0 cocTaBa
AHTJIMHCKOT O S3BIKA.

2. TlpopaboTka TeopuH BOMPOCA, BBIIOIHECHUE
MIPAaKTUYECKUX 3aJaHUN T10 y4.

3.03HaKOMJIEHUE C MaTrepuajioM Ha caiiTe
http://superlinguist.com

7. ®OHJI OHEHOYHbBIX CPEACTB
[Ipn mnpoBemeHWH TEKYLIEr0 © WMTOrOBOTO KOHTPOIS HCIOJB3YIOTCS WH(OPMAIMOHHO
KOMMYHUKATUBHBIE, «CKBO3HBIE» TEXHOJIOTHH, HNHTEpHET-TEXHOIOTHH, npo0JIeMHBIE
3a7]a44,TBOPYECKUE  3aJaHUsA, MPE3CHTALMU PE3YJIbTATOB MCCIEHOBATEILCKON  JIESTEIbHOCTH,
BBITIOJTHEHUE WHIUBHUIYATbHBIX / TPYITIOBBIX TPOCKTOB B TOM YU CJIE OHJIANH.
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7.1. OueHo4YHbIe MaTepPUAJIbI AJsl POBeIeHUS] TEKYIEr0 KOHTPOJIS YCIIeBaeMOCTH
Vkazvieaemcs nepeuens komnemeHnyuii 8 npoyecce 0Cc80enUs 00pa308amenbHOl NPOSPaAMMbl.

Ne | HaumeHoBaHue TeMbI CpencrBa TeKylero ITepeyenn

n/nm | (pa3aesia) AUCUMIIMHBI KOHTPOJIfl yCIIeBAeMOCTH KOMIIeTEeHIIM I
(Mopyst)

1 Jlexcukouorns Kak IIpoekT 35ekTpOHHON [1K-11, TIK-10, OIIK-9
JMHTBUCTHYECKAs HayKa. Mpe3eH TN

OO01mas XxapakTeprucTuKa
CIIOBapHOT'O COCTaBa
AHTJIUHCKOT O S3BIKA

2 Mopdonornueckas 3anmra pedepara I1K-11, ITK-10, OITK-9

CTPYKTYypa
AHTJINHACKUX CJIOB.

3 CrnoBooOpa3oBaHue B 3ammra pedepaTa IK-11, ITK-10, OITK-9
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE

4 [TapagurmaTrdeckue 3ammra pedepaTa ITK-11, ITK-10, OITK-9
OTHOIIICHUS B JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOW CHUCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIUMCKOT O SI3bIKA.

5 CHHOHMMHYECKHE U 3amuTa pedeparta [1K-11, TIK-10, OIIK-9
AHTOHUMHYECKHE
OTHOIIIEHUS B JICKCUYSCKOM
CHUCTEME COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOrO SI3bIKA.

6 ®dpazeonorus 3ammra pedepata IK-11, ITK-10, OITK-9
COBPEMEHHOT'0
aHTJIMHICKOT O SI3bIKa

7 CounanpHas u 3amuTa pedeparta [1K-11, TTK-10, OIIK-9
TepPUTOpPHAIIbHAS
muddepeHmanus
CIIOBAPHOT'O COCTABA

B ynusepcutere npumensiercs bPC npu peanuzanuu Bcex IMCUUIUIMH (B TOM YHCIE NPU
OLIEHUBAaHUU KYPCOBBIX paboT (MPOEKTOB)) U MPAKTUK, YCTAHOBIEHHBIX yuyeOHbIMU T1anamu OI1
BO.

Onenka oOyyaromierocs no aucuurnae B BPC dopmupyercs us:

- 0aJuIoB, MOJTYYEHHBIX TP MPOBEIEHUN TEKYILEr0 KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH;

- 0aJuIoB, MOJTYYEHHBIX HA TPOMEKYTOUYHOM aTTECTALUH.

basibl, nony4yeHHble 00y4aroIMMCs IpU MPOBEIEHUHU TEKYILEro KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
MPEICTABISAIOT CO0OW CcymMMmy OaiioB, MOJYYEHHBIX IO KOHTPOJILHBIM TOYKaM, a TaKXKe
JIOTIOJIHUTENIBHBIX U TTPEMHUATIBHBIX OaJIOB.

Pe3ynbTaThl TEKyIIEro KOHTPOJS YCHEBAEGMOCTH (HUKCHPYIOTCS B EIUHBIX JII BCEro
YHUBEPCUTETA KOHTPOJIBHBIX Cpe3aX, YyCTaHABIMBAEMbIEC II0CIE ONPEAEIECHHOIO Iepuoaa
ob0yuenus. s ouHoil Gpopmbl 00yueHUs yCTaHABIMBAIOTCS 2 KOHTPOJBHBIX Cpe3a B Ka)JIOM
cemectpe. 115 3a04HOM — IO pe3yabTaTaM UTOTOBOIO KOHTPOJISI OCBOCHUS JUCIHHUIUIHHBI.

ITo KaX10My KOHTPOJILHOMY Cpe3y 00ydaroneMycs HaUuCIsIoTCs: OaJuthl 3a:

- TIOCEIIaeMOCTh B olleHuBaeMblii nepuoa (20%);



- pe3yabTatel 00ydeHus no (80%):

a) OCBOGHHBIM 3a OLIEHMBAaEeMbIi mepuox pasznenamM U (uiau) Temam (odHas ¢opma
o0yueHus);

0) nucuuIuIMHe (0OYHO-3a04YHas U 3a04Hast popma 00ydeHuUs!).

[To auctumnuHe 00y4aroneMycs MOryT ObITh HAUHCIICHBIL:

- JIOTIOJIHUTENIbHbIE OAJLIIBI;

- TpeMHuabHbIE OaJUTbI.

[lepeBoa oneHok u3 mNATHOANIBHOM cucTeMbl oueHuBaHus B 100-0amwibHYIO 1O
JUCLUIIMHAM U MPaKTUKaM, a TaKKe OLIEHOK 00y4aroluXcs, MepeBeICHHBIX B YHUBEPCUTET U3
JPYTUX OpraHu3allii, OCYIIECTBISIONIMX 00pa30BaTeNIbHYIO AEATeIbHOCTh, B KOTOphIX BPC He
MPUMEHSIIACh, U B IPYTHUX MOJTOOHBIX CIy4asX OCYIIECTBISETCS CIACAYIOIUM 00pa3oM:

- «oTaANYHO» - 85-100 0ai10B;

- «xopomuioy» - 70-84 6an10B;

- KyA0BJIETBOPUTEJIbHO» - 51-69 6an10B;

- «3a4TeHo» - 51 HasI.

MaxkcumanbHOe KOMUYECTBO OanjgoB 00ydarolierocs Mo OJHOM TUCIUIUIMHE (BKJIOYast
0ayuibl, IOJIy4EHHblE IIPU MPOBEJEHUU TEKYLIEr0 KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH, U Oallbl,
MIOJIyYEHHbIE HA IPOMEXYTOUHON aTTecTanun) cocrasisier 100 6amios.

Ecium cpenHuii peWTHMHIOBBIM Oayiy CTyJeHTa 10 JUCUMIUIMHE TapaHTUPYET €My
MOJIOKUTENBHYIO OLICHKY, B COOTBETCTBUH CO IIKAJIOW OI[EHOK, TO MpernojaBarelib 00s3aH MpH
KeNaHUM CTYJEHTa BHICTABUTh COOTBETCTBYIOIIYIO OIIEHKY 0€3 HTOrOBOrO KOHTPOJISI, IPOCTABUB
MOJIYYCHHBIN UM CPETHUM PEHTUHTOBBINA OaJll.

CTyneHT MOXET MOBBICUTh CBOM PEHMTHHrOBBIA Oaij, IPOXOJS UTOTOBBI KOHTPOJb, HO
IIpU 3TOM BECOMOCTh HaOPaHHOIO B XOJ€ TEKYILIEro KOHTPOJIS CPEIHEro peMTHHroBoro Oassia
coctaBisieT: 0,5 (50%).

[To qucuunaMHe ¢ UTOrOBBIM KOHTPOJIEM — «3a4eT» CTYJEHT JONYCKaeTcs K claue 3ayera
TOJIbKO B TOM CJIy4ae, €Clid ero CpeaHu peHTHHIOBbIN Oall mo uToraM cpe3oB coctasisieT 30 u
Bolle. Ecnu ero cpeaHuii peMTMHrOBBIM 0ajul O UTOraM Cpe3oB cocTaBiyisieT 51 U BbIlIE, OH
aBTOMAaTUYECKH MOTYYaeT — «3aU4TEHOY.

B ciydasx, koraa CTyJEHT *eJaeT MOBBICUTh CBOW PEHTHMHIOBBIM Oami M MPUHUMAET
pellieHue Yy4acTBOBaTh B IMPOMEXKYTOUHOM aTTECTal[Md, TO BECOMOCTh CPEIHEro PeiTHHTOBBIX
0aJIoB, MOJYYEHHBIX IPU MPOBEICHUH TeKYIIEero KOHTPOJs YCIEeBaeMOCTH U MOJTy4YEeHHBIX Ha
poMexXyTouHoM aTrectanuu coctasisiet: 0,5 (50%) u 0,5 (50%).

IIpyu npoBeneHUM TEKYLIEro KOHTPOJS YCIHEBAEMOCTH NpPENoAaBaTeb MOXKET y4ecTh
JIOTIOJIHUTENIbHBIE 0aJlIbl B KaueCTBE PeMHUajbHBIX 0aJyIoB, HAUYUCISIEMBIX 00yJaroIeMycs:

- OIIpe/IeNICHNs OMOJIHUTENBHBIX 0AIJIOB IO HAYYHO-U CCIIeI0BATENILCKOM 1eATeIbHOCTH

IToka3zarenn Banabl

[lyObnmukanuss cratb B JKypHaje, COOpHHUKE TpydoB poccuiickoid, | Ot 5 mo 10
pEeTHOHANILH O, BY30BCKON KOH(EPEHIIUU

[TyOnmukamuss TE3UCOB CTaThM B COOpPHHMKE TpyAoB poccuiickoid, | Ot 5 mo 10
pETHOHANIBHOM, BY30BCKOI KOH(EPEHINH, eTOHUPOBAHHIE CTATHH

Jlokmaapl  Ha  KOH(EPEHLHUAX:  BHYTPUBY30BCKHX,  MEXKBY30BCKux, | Ot 5 mo 10
BCEPOCCHICKUX U MEXKITYHAPOIHBIX

Yyacte B KOHKypcax TpaHTOB: BHYTPUBY30BCKHUM, pernoHaibHblil, | Ot 10 no 15
BCEPOCCUMCKUN U MEXYHAPOIHBIN

Vyactnue B koHkypcax HHWPC: BHyTpuBYy30Bckuii, peruoHanbubiid, | OT 5 1o 10
BCEPOCCUMCKHUI U MEXIyHAPOIHBIN

VYyacTtue B M3rOTOBJICHHHM JE€MOHCTPAIIMOHHBIX MaTepHaioB, HarjsaHbiXx U | OT 5 10 10
y4eOHO-METOMYECKUX TTOCOOUI U T.1I.

Ilonyuenue mnaTeHTa, CBUIETENBCTBA Ha OXpaHy uHTemekTyanpHol | Ot 10 no 15
COOCTBEHHOCTH




YyacTtue B By30BCKOH, MEXBY30BCKOW, BCEPOCCUNUCKON OJMMITUAAaX Ot 5 no 10

BHenpenue pe3ynbTaToB HCCIENOBaHUW B y4eOHBIH, mpousBoicTBeHHBINH | OT 5 10 10
poIIecc

- ONpeJIeJICHUS JOIOJHUTEIBHBIX OAJIJIOB IO OOIIECTBEHHOM JIEATEIIbHOCTH

IToka3zarean Banasl

VYyacTie B OpraHuM3allMOHHOW CTpPyKType (akynprera: crapocta rpymmbl, | Ot 10 g0 15
Kypca, mpodopr CTyIeHTOB (haKyIbTeTa U T.]1.

Opranuzanus pa3oBbIX OOIIECTBEHHBIX akuuii Ha ¢akyrprere, B | Ot 10 o 15
YHUBEPCUTETE U T.1.

Ydyactue B KyJbTYpPHO-MAaCCOBBIX Meponpusitusix Ha ¢akynptere, B | Ot 10 mo 15
YHUBEPCUTETE U T.1.

Yyactue B BY30BCKHX CIIOPTHUBHBIX, OPraHHU3alIMOHHO-BOCIIMTATCIIbBHBIX Ot 10 a0 15

MEpOIPUSITHUSIX
Ydactue B TOPOJCKHUX, OOJACTHBIX CHOPTUBHBIX, opraHuzamuonHo- | Ot 10 mo 15
BOCHUTATEIBHBIX MEPONPHUSITUIX

VYyactue B pOCCHMHCKUX, MEKIYHAPOIHBIX CIOPTUBHBIX, opraHuzanuoHHo- | Ot 10 go 20

BOCIIUTATCIIbHBIX MCPONPUATUAX

Becomocte cpenHero pelTMHroBoro ©Oamia M 0OajoB, IOJY4YEHHBIX Ha Iepecrade,
coctaBisieT coorBeTcTBeHHO: 0,3 (30%) 1 0,7 (70%).

Ecim cryneHT mocne mnepeciayd He MOJYYMI MOJIOXKHUTEIbHOW OLEHKH, TO OH B
YCTaHOBJIEHHbIE BY30M CPOKH MJIET HA KOMUCCHOHHYIO Ilepecaaydy AUCLUIUINHBL.

Becomocts cpegHero 0ania, MOJYYEHHOTO TpU KOMHMCCHOHHOW cJade, COCTaBIISET,
cootBeTctBeHHO 0 (0%) m 1 (100%), a Oannbl, MOTy4YeHHBIE MPU IMOBTOPHOM cmade —
aHHYJIMPYIOTCS.

CTyneHT, NpOonyCTUBIINM TEKYIUH KOHTPOJIb 10 YBaXHUTEIbHOW NnpuuuHe (00JIe3Hb WU
UHbIE TIPUYMHBI, TMOATBEPXKACHHbIE JOKYMEHTAJbHO), JODKEH €ro NpolTH A0 caauu
CIIEAYIOLIEro IPOMEXYTOUHOTO KOHTPOJIA MO IUCHUIUIMHE. {7 3TOro ¢ paspelieHus JIeKkaHa
¢bakynpTeTa, AUPEKTOpa HHCTUTYTa (OpMHUpPYETCSd HWHAMBHUIYyalbHas OaJulbHO-peHTHHrOBas
BEJJIOMOCTb.

HToroas oleHkKa Mo pe3ysibTaTaM OCBOSHHMSI IMCUUIUIMHBI BBICTABISIETCS MO 5 -0ayibHOM
IIKaJie Ui B 3a4eTHOM (popmare (B COOTBETCTBUU ¢ (POPMON MPOMEKYTOUHOM aTTeCTal[UU IO
JTUCLUILINHE, YCTAHOBJICHHON Y4€OHBIM IIIAHOM).

HTorosasi olleHKa 3aHOCHUTCS B 3K3aMEHALMOHHYIO (3a4€THYI0) BEIOMOCTb M 3a4ETHYIO
KHWXKKY CTyJeHTa. ITOoroBslii rocy1apCcTBEHHbIN 3K3aMEH IO CIELMAIbHOCTU OLEHUBAETCS IO
100 — 6amtpHO¥ 1mIKaTe.

[IpaBuna nepeBoma omeHok u3 100-0amibHOM cHCTeMbl B NATHOAUIBHYIO CHUCTEMY
npuBeJeHbl B Tabmuie 1.

®opma OTpuuare/ibHas MMonoxkuTeNbHBIE
NMPOMEKYTOUHOM OlleHKA OLIEHKH
arTrecTalMu Mo
AHCHHUILINHE,
NpPaKTHKe
3ayer He 3auTteno 3auTeHo
(menee 50 6amnoB) (6omee 50 GanmmoB)
Kypcosas pabora Heynosaersopure | YIoBJIeTBOPH | XOpPOIIO OTtauvHo
3auer ¢ OIeHKOM JILHO TeJIbHO (70-84 (85-100
DK3aMeH (menee 50 6amtoB) | (51-69 GamnoB) | 6asoB) 0aIoB)

7.2. OneHOYHBbIE MATEPHAJbI VISl IPOBEICHUs IPOMEKYTOYHOMH aTTeCTALUH

1. Cemectp — 9; popMma aTTecTanum — 3a4eT ¢ OLEHKOM



7.2.1. llpuMepHbIii IepeYeHb BONPOCOB K 3a4eTy C OLeHKOM

JIekcHKOJIOTus KaK JIMHTBUCTHYECKas UCIMIUTMHA. [IpeaMer 1 pa3aernsl IeKCHKOIOTHHL.
MeToap! TEKCUKOJIIOTHYECKOr0 aHaJH3a.
TeopeTnueckoe u MPaKTUUECKOE 3HAUCHUE JIEKCUKOJIOTHH
CJI0BO KaK OCHOBHAsI €IMHUIIA S3bIKA
Orumonorus cnosa. Kiaccupukanus u xapakTepucTHKa HCKOHHO-aHTJIMHCKOM JIEKCUKH
IIpyunHbL, yTH U ICTOYHUKH 3aUMCTBOBAaHUIN
Buibl 1 accuMuISIIUS 3aMMCTBOBaHU I
Mophonorndeckasi CTpyKTypa CIIoBa.
UnernmocTs cnoB. TUnbl MOpHOIOrHYeCKON YJIeHUMOCTH.

10. Mopdonornueckuii u cIOBOOOPa30BATEIBHBINA aHAN3HI.

11. CnoBooOpa3oBaHHE Kak CaMOCTOSTENbHAs OTPacib JWUHTBUCTHKA. OCHOBHBIC TOHSTHS H
€ TMHUTIBL.

12. Mopdema xak 6a3oBast eMHMIA CII0BOOOpa3oBaHus. Turbsl Mopdem.

13. Adduxcarus kak coBpeMeHHbIH crtocod cI0BOOOpa30BaHUSI.

14. CrnoBocnoxeHHE B aHTIMUCKOM si3bike. Turmbl 1 monerm. [lomyaddukcsr.

15. KoHuBepcus KaKk OAWH U3 IPOJAYKTHBHBIX CITOCOOOB aHTIIMHCKOTO CIIOBOOOPA30BAHKSI.

16. CemaHTHYECKHE OTHOIICHUS MEXITY CIIOBaAMH, COOTHOCAIIIMMHCS 110 KOHBEPCHH.

17. CokpaieHue Kak crocod cIioBooOpa3oBaHUS B aHTJIUICKOM SI3bIKE.

18. PeBepcust kak ciocod cI10BoOOPa30BaHUS B aHIIIUHCKOM SI3BIKE.

19. CnoBocnusHUE Kak IPOIYKTUBHBIN CIIOCOO CIIOBOOOPA30BAHMS B aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

20. Heomorusm u oKKa3HoOHAIBHOE CIOBO.

21. 3nauvenue cioBa. CBsi3b 3HaueHUS U (POPMBI (MOTHUBUPOBAHHOCTH CJIOBA)

22. Tunel 3HaueHnid. CTpyKTypa 3HAYCHUS

23. Tlomucemus cnosa. THITBI 3HaYEHH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA

24. Turbl U IPUYWHEI SI36IKOBBIX U3MEHCHHMA

25. Omonumus. [Ipobnema pasrpaHUYCHHs TOJTMCEMHH U OMOHUMUHT

26. VcTOYHMKY U KiacCH(PUKAIMH OMOHUMOB.

27. CHUHOHMMUS: IOHSATHE CHHOHUMHYECKOTO Psijia, CHHOHUMUYECKast JOMUHAHTA. BUIb CHHOHUMOB

28. Aunrtonumus. Buasl aHTOHNUMOB

29. JlekcMKO-CEeMaHTHYECKUE TPYIIIBI, CEMAaHTHUECKHE OIS, TUIIEPO-THIIOHUMUYECKHIE TPYTIITEI

30. Dpazeornorus Kak oTpacib JMHIBUCTHKU. CTaTyc (hpa3eoNorniecKux eIMHUIIL.

31. HcTovHMKY BO3HUKHOBEHUS (HPa3eoqOrniuecKux eANHHMIL.

32. CTpyKTypHBIE THITBI (PPa3€OTOTHUCCKIX €IMHHI]

33. DyHKIMOHAIBHBIE THITHI (PPA3COTOTHUECKHUX €TUHHUI]

34. CemaHTHYECKHE TUIIBI (PPA3EOTOTHUECKHUX €IUHHUI]

35. Jluddepenmnmanus clIOBapHOTO COCTaBa MO pa3iUuHbIM chepam npuMeHeHns. CTHIUCTHYEeCKOe
paccioeHue JIEKCUKH.

CoOoNoO~wWNE

7.2.2. IlpuMepHbIii IepeYeHb BONPOCOB /ISl YCTHBIX OTBETOB

UYro Takoe Mopdema 1 KakOoBBI € OCHOBHBIE THITHI?
B uem crienmduka momyaddurca?
Kakue THITBI CIIOKHBIX CIIOB MOKHO BBIIETUTH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKe?

4. UYeM MOXHO OOBSCHHTH pPAacHpOCTPaHEHHOCTh B AHIVIMHCKOM S3bIKE JIEKCHYECKUX €IUHHUIL,
00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM KOHBEPCHU ?

5. Yro oTiMYaeT CIOBOCIHSIHUE OT JPYTHX CIIOCOOOB CI0BOOOpa3oBaHMsI?

6. B uem 3akimodaeTcs W MPOSBISICTCS Pa3IMUMe MEXKAY TpPaMMAaTHUYEeCKUM U JIEKCHYECKUM
3HAa4YEeHUEM cJIoBa?

7.  YTO OTHOCHTCS K IMHTBUCTUYECKUM MPUYMHAM U3MEHEHHsI 3HAUEHHsI CJIoBa?

8. Ha yem ocHOBaHBI METOHUMHUYECKUIA U MeTa()OPHUESCKHIIA THITBI

1. mepeHoca 3HaueHUs?

9. TIlo xakuM HampaBJICHUSIM MOKET IIPOUCXOINTh U3MEHEHNE 3HAYEHHs CcIoBa?

10. KakoBa 0c0O€HHOCTH CHHOHIMHH B MHOTO3HAYHBIX CIIOBaX?

11. KakoBbI OCHOBHBIE THITHI aHTOHUMOB?

12. Kakue Ttumnbel (pa3eosormdeckuX EIWHHIl BBIICISIOTCS B COOTBETCTBUU C CEMaHTHYECKHM
Kputepuem?

W e



13. Kakue Tumsl (pa3eonorudeckux eIUMHUI] BBIJEISIIOTCS B COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPHBIM
Kputeprem?

14. HazoBute THIbl (YyHKIMOHAIBHBIX (hpaseonoru3mMoB. B upux paboTax HCHONB3yeTCsl JaHHBINA
KpUTepHid KllacCH(pHUKAIUU Ppa3eoqornIecKux eANHUIL?

15. Ha kakue moJCHCTEMBI JISIUTCS pa3rOBOPHAS JICKCHKA?

7.2.3. Ilpumepsl NPAKTHYECKUX 3T aAHHUIA:
1. Analyse the types of context for the underlined words. Think of another context for the

same words.

a) The news made everyone happy.

b) Robin is moving house at the end of the month

c) You look tired. Shall I run you a bath?

d) Lewis is a hot favourite to win the fight.

e) There's a 25% jump in profits.

2. Classify the following groups of synonyms. Identify the synonymic dominant if any.
a) sneaky, dubious, underhand, dishonest, unscrupulous, shifty;

b) second-hand, ancient, vintage, elderly, antique;

¢) stink, scent, smell, aroma, pong, stench, reek, fragrance

3. Give root or derived antonyms for the following lexical units.

Happy, beautiful, obedience, legal, dwarf (adj.), tremendous, arrival, marriage, filthy, expected,

ordinary, regular, possible, satisfied, triumph, criticism, order, orderly, convenient, risky

4. Analyze the structure of the following compounds.
Housekeeping; B-blog; land-owner; wheel-chaired; top-of-the-range (car); sky-scraper; a pull-

over; chit-chat; e-waste; plastic-covered (walls); coronavirus-related (words)

5. Sort out the following compounds into endocentric and exocentric ones.

Wisdom-tooth; red-neck; lazy-bones; book-cover; castle-builder; pain-killer, a pain-in-the-neck

IIpumepHasi TeMaTHKA KypCOBBIX pa00ThI 10 AMCHMILINHE

Hanucanue xypcoBoil paboThl He sBIseTCsl 00s3aTeNbHBIM AJIs1 BceX cTyaeHToB. KypcoBbie
paboTBl MO JIEKCUKOJOTMM COCTaBISIOT YacTh OT OOIIEro 4Yucia KypCcoBBIX paboT Mo
¢buonoruu, NpeayCMOTPEHHBIX Y4EOHBIM IJIAHOM 7 CeMecTpa.

PO NOO~WNE

[TpoGnems! BeAEeCHNS TTOTyad HUKCOB.

[Ipobiema nneHTuuKauy KOMIUIETUBOB (combining forms).
Cnopable Bonpocs! npedukcanuu. Kiaccudukanun npucTaBok.
AdodukcanbHble HEOIOTU3MbI B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM SI3bIKE.
KoHBepcrOHHBIE MOJEIN B AHTJIMHACKOM S3BIKE.

KonBepcust ¢ TOUKHM 3peHHs] CHHXPOHHUH U THAXPOHUH.
CemaHTHUECKHE OTHOLICHUSI MEXK1Y CIIOBAMU B KOHBEPCHOHHOM Hape.
CoxkpallleHue B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

AOOGpeBuaTYphl B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE.

0. HCOJIOFI/I3MI)I, 06p330BaHHBI€ IIYTEM COKpallCHHUA B COBPEMCHHOM aHTJINHACKOM SI3BIKE.

11. CnoBoOCIOXKEHNE B aHTTIMICKOM SI3BIKE.

12. Kputepuu pa3rpaHUueHUs CIIOKHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUM.

13. Heonorusmsl, 00pa30BaHHBIC TYTEM CJIIOBOCIOXKEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE
14. YaBoenue u ero pa3HOBUIHOCTH.

15. ITocTno3uTUBAKS B aHTJINICKOM SI3BIKE.

16. PeBepcust (0OpaTHOE CIIOBOOOPA30BAHKE) B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE.

17. ManonpoayKTUBHbIE U HEMPOAYKTHUBHBIE CIIOCOOBI AaHTIIMICKOTO CI0BOOOpA30BaHMSL.

18. HoBas yiekcuka B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

19. IIpobJieMa MOJMCEMUH U OMOHUMUY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

20. CemaHTHYeCKast CTPYKTypa MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA.



21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

HanmonanbHO-KyJIbTypHas crieruduKa aHTIMHCKUX (Hpa3eoIoru3MOB.
TemaTnueckue u uaeorpapuIecKue rpymnibl, CeMAHTHUECKHUE OIS
HNHTepHanmoHalIbHBIE U TICEBOMHTEPHAIIMOHAILHBIE CJIOBA.
CHHOHUMUS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

[TpoGaembl onpeaesieHus U Kiiaccu PUKAIMK CHHOHUMOB.
OB(EMU3ZMBIL.

AHTOHUMUS B aHTJIMKHCKOM SI3BIKE.

OuneHka padoThl ¢ TECTOBBIMM 32IAHUSIMU:
0-20 % mpaBUIBHBIX OTBETOB OLIEHUBACTCS KAK «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY;
30-50% - «yqOBIETBOPUTEIIBEHON;
60-80% - «xoporoy;
80-100% — «oTnu4HO»

TpedoBanus k opopmiaenuro pedepara, 3cce, nopT¢oJamno u T.1.
TpeboBanus k opopmieHUI0 pedepara U XapakTep AEATEIbHOCTU CTYAEHTa Ipu padoTe

HaJ peepaTom.

1.

Pabota Hax pedepaToM NPOBOAUTCS B HECKOIBKO 3TAIOB:

Ha nepBom (BBOIHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHSITHH CTYIEHTHl 3HAKOMSTCS C OCOOCHHOCTSIMU
Kypca, €€ TpoOJeMaTHKOl M BHIOMPAIOT HHTEpECylolIyro ux mnpobdnemy. CTyIeHTbHI
3HAKOMSTCS C JINTEPATYpPOil U OMpeAeoT TeMy pedepara.

[To BbIOpaHHBIM T€MaM B TEUEHHUE CEMECTpa CTYJEHTaMM BEIETCS HCCIIEe0BaTeNbCKas
pabota moA pPYKOBOACTBOM ImpenojaBatesnsd. Ompenensiercs CTpyKTypa paboThbl
(pa3BepHYyTHIi MJIaH): BBEIEHUE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIIOUEHUE U CHUCOK MCIOJIb3yeMOn
JUTEPATYPHL.

Bo BBenmeHuun OOOCHOBBIBACTCS AaKTyallbHOCTH TEMBI, TAeTCsl 0030p IUTEpaTypbl M

UCTOYHUKOB, (HOpMYIMPYETCs HCCIENOBAaTENbCKUE 3a/ladM, W3JararoTcs METOAONIOIMYECKHE
MOJIXO/Ibl K PACKPBITHIO TEMBI, €€ Hay4YHO-TIPaKTUYeCKas 3HAYUMOCTb.

OcHoOBHasl 4acTh pacKphIBaeT cojepkanne TeMbl. OHa MOXET COCTOATHh M3 HECKOJIBKUX

naparpagoB M TOINYHKTOB. Uepe3 Bce colepkaHHE OCHOBHOM YacTH JOJDKHA ITPOXOTUTH
IJIaBHAsI U7Esl aBTOPA, KOTOPYIO OH OIPEAEIINI BO BBECHHUM.

B 3axmtoueHuu npoBOASTCS OCHOBHBIE HTOTH palOThI, AENAl0TCs 0000IIA0IIKe BIBOIBI

10 TEMEC, BO3MOXXHO, HCKOTOPLIC IPCAITOJIOKCHUA aBTOPA O IMCPCIICKTUBAX paCCManHBaeMOfI UM

TEMBI.

3.

1)
2)

O6bem pedepata cocrapiseT 20-25 MUITMHOMCHBIX CTPAHUII.

3ammra pedepata MPOBOAMTCS HA TEKYIIUX CEeMHHapax OO0 KoHcynbrauusx. Ha
KOHCYJIbTAIIMU 3aIllMTa MPOXOAUT B popmMe cobecenoBaHMs ¢ MPEnoaaBaTesieM M0 TeMe
pedepara.

C nyumumu pedepaTUBHBIMU M CCIIEAOBAHUSIMH CTYIEHTHI MOTYT BBICTYTATh:

Ha MOTOYHBIX U (PaKyIbTETCKUX HAYUYHBIX KOH(PEPEHIUX;

Ha MEXBY30BCKOH TOPOJICKOM HAYYHOW KOH(EPCHIIHMH.

Kpurtepuu onenku:

CooTtBeTcTBHE COEpKAHUSA TEME

I'myOunHa npopaboTKK MaTepuaa

[TpaBMIILHOCTP U TIOJIHOTA UCTIOJIb30BAHUSI ICTOYHHUKOB

CootserctBue odopmiieHus pedepaTta craHAapTaM.

Ha «otau4uno» (2 6ami1A):

MIPUCYTCTBUE BCEX BBIIICTIEPEYMCIICHHBIX TPEOOBAHMIA,

3HaHUE M3JI0KEHHOTo B pedepaTe mMarepuaia, yMEHHE IPaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO
W3JI0KUTH CYyTh IPOOJIEMBI,



3) mpHUCyTCTBHE JIMYHOW 3aMHTEPECOBAHHOCTU B PACKPHIBAEMOW TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3pEeHHUs, APIYMEHTHI 1 KOMMEHTAaPUH, BEIBOJIBL;

4) ymenue cBOOOIHO OecenoBaTh 1Mo JHOOMY MyHKTY IUIaHa, OTBEYATh HA BOIPOCHI IO TEME
pedepara;

5) ymenume aHanM3upoBaTh (AKTHUECKMH MaTepual W  CTATHCTUYECKUE JaHHBIE,
UCII0JIb30BaHHbIC [TPU HAMCAaHUM pedepaTa;

6) HanM4YMe KadyeCTBEHHO BBIOJHEHHOTO IPE3EHTAlMOHHOTO MaTepuana wiid (1)
pa3gaToyHoro, He QyOJIMpPYIOLIEr0 OCHOBHOM TEKCT 3alllMTHOrO CJIOBA, a SIBJISIOIIErocs
€ro WIUTIOCTpaTUBHBIM QoHoM. T.e. npu 3anmTe pedepaTta MOKa3aTh HE TOJBKO «3HAHUE -
BOCITPOM3BEICIIbY, HO M «3HAHHE -TIOHUMAHHEY, «3HAHUE - YMCHUEY.

Ha «xopomo» (1,5 6anaA):

1) menkue 3amedanus mo ohopmileHHIO pedepata;

2) HE3HAYMTENbHBIC TPYAHOCTH 10 OJHOMY M3 MIEPEYHCICHHBIX BBIIIE TPEOOBAHUIA.
Ha «ynoBaerBopurenabno» (0,5 6annA):

1) Ttema pedepaTa pacKpbITa HEAZOCTATOYHO IOJHO;

2) HEOJHBIN CIHCOK JNTEPaTyphl © HCTOYHUKOB;

3) 3aTpyAHEHHS B M3JI0KCHUU, apPIyMEHTHPOBAHHH.

Ha «neynosaerBoputeibHO» (0 6an10B):

1) Tema pedepara He pacKpbITa, OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOE HEMTOHUMAHKUE IPOOJIEMBI,

pedepart cTyAEHTOM He MPEICTABIIEH.

Kpurepuu oeHKH Ha IPOMEKYTOUYHOM ATTECTALMH

OneHka «3a4TEHO»  BBICTABISETCS  CTYJIEHTaM, OOHApPYKUBIIMM  BCECTOPOHHEE,
CHUCTEMaTH4YeCKOe M TJIyOOKHE 3HAaHUS Y4eOHOr0o W HOPMATUBHOIO MaTepuaja, yMEIOLIUM
CBOOOJHO BBIMOJHATH 3aJaHUs, MPEAYCMOTPEHHBIE MPOTPAaMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO W
3HAKOMBIN C JOMOJHUTEIBHOM JTUTEPATYPOH, pEKOMEHI0BAaHHOW Kadeapoii.

OrneHka «HE3auTEeHO» BBICTABIISIETCS CTYAEHTaM, OOHAPYKUBIIUM TPOOENbl B 3HAHUAX
OCHOBHOTI'0 y4eOHOr'0 MaTepuana, JOMYCKAIOUIMM MPUHIUIHANbBHbIE OMMOKA B BBHIOJTHEHUH
NPEAYCMOTPEHHBIX MporpaMMoin 3aaHuil. Takoill OLIEHKH 3acCiy’)KUBAlOT OTBETHI CTYIIEHTOB,
HOCSIIME HECUCTEMATU3UPOBAHHBIN, OTPBIBOYHBIN, TOBEPXHOCTHBIN XapakTep, KOrja CTyAEHT He
ITOHUMAET CYIIECTBA M3JIAra€MbIX UM BOIIPOCOB, UTO CBHUJETEILCTBYET O TOM, YTO CTYJEHT HE
MOXXET Jlajblie MPoAOoJKAaTh O0y4eHHE MJIM MPUCTYyNaTh K MpodecCHOHANbHON JeATEeIbHOCTH
0e3 TOMOTHUTEIBHBIX 3aHSATUH 10 COOTBETCTBYIOIICH AUCIUTIIMHE.

OleHKH  «OTJIUYHO»  3aCIyKUBAeT  CTYAEHT, OOHAapyXHUBIIUNA  BCECTOpPOHHEE,
CHCTeMaTH4eckoe M TIyOOKOoe 3HaHHWE y4eOHOro M HOPMAaTUBHOTO MaTepuala, yMEIoIIUH
CBOOOJIHO BBIMOJIHATH 3aJaHUs, MPEIyCMOTPEHHbIE MPOrpaMMON, YCBOUBIIHI OCHOBHYIO U
3HAKOMBIA C JIOTIOJHUTEIBHOW JIMTEpAaTypol, peKoMeHaoBaHHOW Kadeapoil. Kak mpaBwmiio,
OTJINYHAS OLEHKA BBICTABJISETCA CTYIAEHTaM, YCBOMBIIMM B3aMMOCBSI3b OCHOBHBIX HOHSTHN
Kypca, UX 3HaueHHe 1Jis npruodperaeMoit mpodeccuu, IpOsIBUBIIMM TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH B
MIOHMMAHUH, U3JI0)KEHUU M HUCIOJIb30BAHUM Y4E€OHOro MaTepHala, 3HAIOIIMM TOYKH 3PEHUS
pa3IMYHBIX aBTOPOB U YMEIOIIUM UX aHAJIU3UPOBATh.

O1eHKa «XOpOII0» BBICTABISAETCS CTyIEHTaM, OOHAPY>KUBILUM ITOJIHOE 3HAHHE Y4eOHOTO
Marepuaa, YCHEUIHO BBIIOJHSIOIMM MPEeAyCMOTPEHHbIE B MpPOrpamMMme 3aJaHusi, YCBOUBIIUM
OCHOBHYIO JIUTEPaTypy, PEKOMEHIOBaHHYIO Kadenpoil. OTOH OIEHKH, KakK MpaBUio,
3aCIy’)KMBAIOT CTYIEHTbI, JAEMOHCTPUPYIOUIME CHUCTEMAaTUYECKMM XapakTep 3HAaHUM 110
JUCLUIIMHE M CHOCOOHBIE K KX CaMOCTOSITEIbHOMY IIONOJHEHUI0O M OOHOBJIEHHIO B XOJE
nanbHei el yueOHoi paboThl U MpodecCHOHATBHOMN 1eITeThHOCTH.

Ha «ynoBiaeTBOPUTENBHO» OLICHUBAKOTCSA OTBETHI CTYJEHTOB, IIOKa3aBIIMX 3HAHUE
OCHOBHOI'0 y4yeOHOro Marepuana B oObeMe, HEOOXOAMMOM IJsl AalbHedmeld y4eObl U B
npencrosimieii  pabore mo mpodeccuu, CHOpaBISIOMMXCS €  BBIMOJHEHUEM  3aJaHUM,
MPeyCMOTPEHHBIX NporpaMMoil. Kak mpaBuio OLlEHKa «yAOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISAETCS
CTyI€HTaM, JIONMYyCTHUBIIMM TIOTPEIIHOCTH B OTBETE€ HAa HK3aMEHE M TMpPU BBINOJHEHUHU



9K3aMEHAlMOHHBIX 3a/laHUi, HE HOCALIME NPUHUMUIIMAIBHOIO XapakTepa, Korja yCTaHOBJIEHO,
YTO CTYJEHT 00JIaJlaeT HEOOXOAMMBIMHU 3HAHUSIMH ISl TTOCJIEAYIOIIEro YCTPAaHEHHS YKa3aHHBIX
MOTrPEIHOCTEN MOJI PyKOBOACTBOM IIPENOIaBaTEIIs.

Or1eHKa «HEYIOBIETBOPUTEIIHHOY BBICTABIISIETCS CTYACHTaM, OOHAPYKUBIIIMM MPOOEITBI B
3HAHHUSX OCHOBHOTO Y4eOHOro Mmarepuana, JIOMyCKAoIIMM NPHUHIHUIHAIBHBIE OIIMOKH B
BBIMIOJIHEHUM TIPEYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoil 3ajaHuii. Takol OLEHKH 3aCiy>XKHBAIOT OTBETHI
CTYJIEHTOB, HOCSILLIME HECHCTEMAaTU3UPOBAHHBIN, OTPHIBOYHBIM, IOBEPXHOCTHBIN XapakTep, Koraa
CTYIEHT HE MOHMMAET CYIIECTBA M3JIara€MbIX UM BOMPOCOB, YTO CBHJETEIHCTBYET O TOM, YTO
CTYIEHT HE€ MOXET Jajbllle MPOJO0JDKATh OOy4YeHHE WJM TMPHUCTYNaTh K MpodecchoHaTbHOM
NESITETPHOCTU 0€3 TOMOTHUTEIBHBIX 3aHATHI 0 COOTBETCTBYIOIIECH AU CIUTUIUHE.

TunoBblie KOHTPOJIbHBIE 32/IaHUS WM HHbIEe MATEePHAJIbI, HE0OX0JUMbIe 1JIs1
OlIeHKM 3HAHMI, yMEHHUI1, HABBIKOB U (MJ1H) ONBITA JeSITeJIbLHOCTH,
XapaKTepU3yHIMX 3Tanbl GopMHPOBAHUS KOMIIETEHIMI B IIpouecce
0CBOEHMSI 00pa3oBaTeJbHOM NPOrpaMm

BAPUAHTBI KOHTPOJIbHBIX PABOT IO JEKCUKOJOIMU AHI JTMHCKOT'O
A3BIKA

Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline whose
task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its origin,
development and current use. 4. Lexicology is one of the branches of science dealing with the
vocabulary of the language and the properties of words as the main units of language. 5.
Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of knowledge within which there
distinguished General Lexicology and Special Lexicology, Historical Lexicology and
Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive Lexicology, Applied Lexicology.
6. Lexicology is a branch of Linguistics with two principle approaches to the study of language
material, namely the synchronic and the diachronic. 7. Lexicology is a term composed of two
Greek morphemes: “lexis” denoting “word”, “phrase” and “logos” denoting “learning, a
department of knowledge

Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of polysemantic
words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of homonymy. 6. Polysemy
and homonymy: criteria of differentiation.

A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and morphemic
types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and ultimate
constituents. Morphemic analysis.

Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the derivative
structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with morphological stems; b)
derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational bases that coincide with word-
groups of different degrees of stability. 3. Derivational affixes. 4. Derivational patterns: a)
structural formulas; b) structural patterns; ¢) structural-semantic patterns.

Word-formation as a process of creating new words from the material available in the language.
2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or comprehended in new
word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1. Derivation as a principle type
of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and non-productive affixes. Classifications of
affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of conversion. 17 3.2. Word-composition. Types of
compound words. Correlation between compounds and free phrases. 4. Minor types of word-
formation. 4.1. Back-formation. 4.2. Sound interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound



10.

imitation. 4.5. Blending. Additive and restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening
(clipping). Final, initial and medial clipping. 4.7. Acronymy

. Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words. Reasons for
borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features, derivational potential and
classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words into a language. Types of
borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of borrowings. Types of borrowed words
according to the degree of assimilation. Etymological doublets. 6. The influence of borrowings
on the English vocabulary

Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a stereotyped
expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of meaning of word-
groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and phraseological units. 6.
Classifications of phraseological units: a) classification of phraseological units according to the
way they are formed; b) semantic classification of phraseological units; ¢) structural
classification of phraseological units; d) syntactical (functional) classification of phraseological
units; e) contextual classification of phraseological units. 7. Sources of phraseological units. 8.
Proverbs, sayings and quotations

1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The varieties
of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral words, literary and
colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard English vocabulary. 3.
Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2. Archaic and poetic words. 3.3.
Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1. Professionalisms. 4.2. Slang and
jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English vocabulary as an adaptive system.
Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally neutral vocabulary.

1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles. 4.
Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the English
Language.

Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern trends
in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main problems. 4.
Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. 5. Classification of
linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized) dictionaries. 5.2. Monolingual
and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation dictionaries. 5.4. Specialized
dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7. Learner’s dictionaries and some
problems of their compilation.

MMPUMEPBI TECTOBBIX 3AJJAHMIA JIV1S1 OHEHKHN KAYECTBA
OCBOEHMS JUCHUTITUHBI (MOIY.JIST)

1. Morphemic analysis is completed, when we get...
A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word
D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:
A) girl-friend
B) zigzag
C) queen-bee

D) wrist-watch



3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning
make up:
A) a lexical field
B) a lexico-semantic group
C) alexical set
D) asemantic field
4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology
B) onomasiology
C) semasiology
D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon
D) crimson
7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops
are lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)
A) specialization of meaning
B) generalization of meaning
C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms
D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...
A) order
B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items



TeCTbI, BBINNOJHACMbIC 110 3aBEePIICHUI0 U3YUYCHHUS KypcCa «JIeKCHKOJI0THs»

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and
with the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences

b) the outer sound form of the word

¢) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and
with the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time

4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology
c¢) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms



11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
c) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word
breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy

¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

c) in the case of convergent sound development

15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural
meaning of its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...



a) the order of their immediate constituents
b) the nature of their immediate constituents
c) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...

a) endocentric

b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c) formation of nouns

27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ...

a) phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c¢) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function
b) stability and idiomaticity



¢) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

¢) function

d) idiomaticity

35. Idioms proper lie outside the province of phraseology because ...

a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable

36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

c) the contextual approach to phraseology

37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

¢) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44, Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
the nature of their word-list
a) the kind of information they provide



b) the language in which the information is presented

45, Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented

47. The dictionary presenting a wide range of data is ...
a) specialized
b) explanatory

48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in
another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

¢) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents
b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?

a) irony

b) enantiosis



¢) euphemism
d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ...

a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...

a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the comn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms

60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms

61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of
speech and are so close to one another semantically that to be able to use
them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component



b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity

b) a phraseological (habitual) collocation
c) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...

a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural

d) structural

72. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
and syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...
a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes



b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

¢) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs

82. The USA, the U.N.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms

83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ...

a) archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

c) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult,
female, who has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

c) componential

d) transformational

87. The word mag is ...
a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...



a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ...
a) transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...
a) English by origin
b) not English by origin

93. Indo-European elements are ...
a) native
b) borrowed

94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper

95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

100. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...



a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) a phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTDBI KOHTPOJIBHBIX PAGOT IO CTHWJINCTHUKE
AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA
Saganue 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (1-E) b) Common Germanic (C.G.) ¢) English Proper (E.P.)

1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. treel0, grassll.
daisyl2, sunl3, land14, winterl5, word16, newl7, old18, red19, green 20.

3aganue 2

Identify the period of the following Latin borrowings: a) L. Ib) L. Il ¢) L. 11l
. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle

[

3aganue 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin
origin in Column B.
. book a) terrestrial

. brother  b) canine

. daughter c¢) manual

. dog d) domestic
. earth e) filial
friend ) cordial

. hand g) lingual

.house h) fraternal
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. heart i)amicable
10. tongue ) literal

3ananue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
1. glen

2. low



.autumn

. magister
.violin

. kindergarten
.cycle

. skin
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. czar
10. potato

3aganue 5

Define the number of morphemes in the underlined words.

A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored.
Yet (3) underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7)
characteristic of all crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain
inevitability, they seem (10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11)
sufficiently many to make the most (12) hardened (13) historian (14) cynical and (15)
misanthropic.

3aganue 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4)
map the outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual
trucks and cars at eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two
hundred feet. «We’ll want a (9) flyby over that town, » he said. «/And a complete scan. All

canisters to come directly. Alert the (10) labs.

1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.

1. After art class, John had a green thumb.

2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.

3. It can be relaxing to watch water under the bridge.

4. — Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our
college days!

5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.

6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.

7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.

8. That new secretary is someone to take note of.



9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.
10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.
11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.

12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. ldentify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, c) phraseological combinations
. to bark up at the wrong tree
. to take something for granted
. to stick to one’s word
. to catch at a straw
. to look a gift horse in the mouth

. make a mistake
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. to have a bite

3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s
classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d)

communicative

. ships that pass in the night

.red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice

.abull ina china shop

. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?

. Out of sight out of mind.
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. That’s a pretty kettle of fish!
4. Supply the missing part of the following similes.

l.asgreenasa...

.as white asa ...

2
3. as changeable as ...
4.aswarm as ...

5

....asabee



6. ... as a cricket

7....asan eel

8. ... as a peacock

5 Match the following archaic words and forms in Column A with their

A
1. thee

2. hath

3. dost

4. didst
5.yon

6. albeit

7. rhymeth
8. hither
9. haply
10. ere

Modern counterparts in Column B.

a) rhymes

b) you
c) here
d) has

e) before

f) do
g) did

h) your

i) perhaps

j) although

3. llepevyeHb KOMNeTeHUMI U HHAMKATOPOB MX JOCTH/KEHUS, ONMCAHUE KPUTEPHEB
OLIEHNBAHUS KOMIIETEHINI MPeACTABJIAIOTCS B TadJaunIe

Kon komnereHmnum,

YpOBHM OCBOEHHUS KOMIIETEHIUH

WHJUKATOPBI IIponBuHyTHII ba3oBb1i IToporosslit He ocBoeHbl KOMIIETEHIIUU
JOCTIKECHUA «OTIINYHO «XOpOIIO» «YIOBIIETBOPHTENL | «HEYIOBIETBOPHTEIBHO»!
kommereHun (MJIK) HO»
«3aUTEHO» «HE 3aYTEHO»

TIK-11. JemoHncTpupyer JemoHcTpHpYeT JdemoHcTpupyer He opuentupyercs B
Crioco6en YBEPEHHOE 3HAaHUE | 3HAHUE ciaboe 3HAHHE MOHATUIHOM amnmapare

npodecCHOHAIBLHO | MPOGECCHOHANBHO | MPO(ECCHOHATIBHON | AUCHUILTUHBI,
HCHOHL%OBa}:L 1 TEPMHUHOJIOTHH, | i TEPMUHOJIOTUN TEPMHUHOJIOTUHU He 3naer Teopetnueckue
ITOHATHHHBIN 3HaeT B IOMHOM | 3HAeT B OCHOBHOM | 3HAET B MaJOM aCIeKThl M3y4aeMbIX
amrmapar o0BeMe TEOPETUYECKHUE o0BeMe pazzenos
TEOPETUIECK O U | -TeopeTH4YecKue ACIIEKTHI TEOPETHYECKHUE JIEKCHKOJIOTHU
IIPUKIIaTHOI ACIIEKTHI M3y9aeMBbIX aCIEKTHI QHTJIMHCKOTO S3BIKa
N — y | H3YHaeMeIX pazznenos H3y4aeMBIX

pazznenos JIEKCUKOJIOTHU pasnenos
JHHI'BOAUTAKTHKY. JIEKCHKOJIOTHH AHTJIMICKOTO A3bIKA | JIEKCHKOIOTHH
IIK-11.1. Bnaneer | arrmiickoro AQHTTTHICKOTO S3bIKa
TMOHATUUHBIM A3bIKA
anmnapaTom
TEOPETUUECKON 51
TIPUKIIATHON

1
HpI/I OLICHKEC «HCYAOBJIICTBOPUTCIIBHO», «HC 3aUTCHO» UCIIOJIb3YHOTCA (POpMy.]'IPIpOBKI/I «HC 3HACT...», KHC
YMECT...», «HC BJAACCT...»




JIMHT'BUCTUKHU B

npoeccruoHaIbHON
KOMMYHUKAIIH
IMK-11.2.
ITpumenser
TOHSTUWHBIN
ammapart
TEOPETUUECKON 51
MPUKIIaHON
JIUHTBUCTHKHU u
JIUHTBOJIUIAKTHKH
JUTST perieHus
podeCCHOHABHBIX
3a/a4
ITK-10. 3HaerT B IOJITHOM | 3HaeT B 3HaeT B MaJIoM He 3naer
Cniocoben o0Beme OCHOBHOM o0beme JICKCHICCKUE U
HCIIONb30BATE JIEKCUYECKHE U | JIEKCHYECKUE U JIEKCUYECKHE CI10BO0OPa3oBATENbHBIC
cI0BOOOpa3oBaT | cloBooOpasoBare | cloBoobpasosare | AB/ICHHIA H SAKOHOMCPHOCTH
CHETEMY CIIbHBIC SBJICHUS | THHBIC SBJICHHS M | JIbHbBIE sBRIcHus 1 | SV < IHOHHPOBAHH
JIUHTBUCTUYCCKUX M3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO
SHAM u 3aKOHOMEPHOCTH | 3aKOHOMEPHOCTH | (=
b
3aKOHOMEPHOCTH | QYHKIIMOHUPOBaH | (QYHKIIMOHHPOBAH
BKJIFOYAIOIIYIO B He ymeer
(GYHKIMOHUPOBA | HsI H3y4aeMOro s H3y4aeMOro PACTIO3HABATH B TEKCTE
cebsi 3HAHNE HMS U3y4aEMOrO | HHOCTPAHHOIO MHOCTPAHHOTO JTeKCHYecKHue U
OCHOBHBIX HHOCTPAHHOTO S3BIKA. S3BIKA CII0BOOOPa30BATENLHBIE
(hoHETHUECKUX, SI3BIKA. B ocnoBnom ymeer | Ha HH3KOM SBIICHHUA,
JIEKCUYECKUX, B monuoii Mepe | Pacrio3Hasath B ypOBHE yMeeT -aHAIM3UPOBATH CTPYKTYPY,
TEKCTEC JICKCUYCCKHC CeMaHTI/IKy u
rpaMMaTHYECKHUX, Y Ha BBICOKOM " pacro3HaBarh B
KIIMOHUPOBAHUC
CIIOBOOOpa3oBaTeIbH | YPOBHE yMEET croBoobpazosarensn | TEKCTE R .
= ACIIO3HABATH B | BIC ABICHUS JIEKCUYECKHE U JICKCHHCECKHX CIUHHIL,
DX ABTCHI 1 o EeKCTe aHaﬂmeOB’aT b CJI0BOOOpa3oBare “DBCIIATD
3aKOHOMEPHOCTEH CTPYKTYPY (hyHKIIMOHATFHBIE
(byHKImoRHpoRanKs | CKCHICCKHE M | LT IbHBIE ABICHHS, | noouopymoctn
H3y4aeMOoro CII0BOOOPA30BAT | gypkimormposarne | AHAIM3HPOBATH U3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOTO
CJIbHBIC SIBJICHUSA, | IeKCHYecKux CTPYKTYpY, SI3BIKA,;
HWHOCTPAHHOT O .
aHAIM3UPOBATh | CAMHHLL CEMaHTHKY H
SI3BIKA, €r0 CTPYKTYDY, “BBIICILATS (YHKIOHUPOBAH
(byHKIMOHATIBHBIX CEMaHTHKY U yHKUMOHAN e 1€ JEKCHYECKUX
o Pa3HOBUIHOCTH
Pa3sHOBUIHOCTCH. (YHKIIMOHHUPOBA H3y9aeMOro C€IIMHUILI;
IIK-10.1. Bnaneer HHE MHOCTPAHHOTO 5A3bIKa | -BBIIEIATH
CHUCTEMOM JIEKCUYECKHX (GYHKIMOHAJILHbIE
JIMHTBUCTUYECKUX CIMHHII; Pa3sHOBUIHOCTH
3HAHUU TS M3y4aeMOoro
perenns UHOCTPAHHOTO
SI3bIKA
npodeccroHambHbIX
3a/1ad.
[IK-10.2. Beigenser
(GyHKIMOHAIbHbBIE
Pa3HOBUTHOCTH

HU3y4acMoro sA3bIKa U
HCIIOJIb3YCT UX B
Pa3IMIHbIX
CUTyalugax
001IICHUS, B TOM
qHcIe
npodeccuOHaTBHOTO




OIIK-9.

Bnaneet ocHOBHBIMU
JIMCKYPCUBHBIMU
crrocobamu
peanuzanuu
KOMMYHHUKATHBHBIX
mnenei
BBICKA3LIBAHHS
MPUMEHUTENBHO K
0COOCHHOCTSIM
TEKYIIETro
KOMMYHUKATHBHOTO
KOHTEKCTa

3HaeT u
HOHMMAeT
TPUHLAIIE]
paboThI
COBPEMEHHBIX
WHPOPMAIMOHH
BIX TEXHOJIOTUI
Y BOBMOXKHOCTH
ux
HCIIOJTb30BaHMSI
JUTSL PelIeHUst
npogeccuoHab
HBIX 33]1a4.
B nonnoit mepe
Y Ha BBICOKOM
YpOBHE yMeeT
MCIIOJIb30BaTh
COBpEMEHHbBIE
UHPOPMAIOHH
o-
KOMMYHUKAIIMOH
HBIE TEXHOJIOTHU
U1t cOopa,
00paboTKu U
aHam3a
nHpOpMaITUH
TIPU PEeTICHUH
MOCTaBJICHHON
3aJ1a4H.
B nonnoit Mepe
1 Ha BBICOKOM
YPOBHE yMeeT
WCIIOJIb30BaTh
COBpEMEHHBIE
WHPOPMAITMOHH
o-
KOMMYHHUKaIlMOH
HBIE TEXHOJIOTHH
it coopa,
00paboTKu U
aHamm3a
uHpOpPMAITUH
IpU peIICHHH
IIOCTaBJICHHON
3aJ1auu.

B nonnoit Mmepe u
Ha BBICOKOM
YpPOBHE yMeeT
HCIOIb30BaTh
COBpEMEHHBIE
UHPOPMAITIOHHO
KOMMYyHHUKAIIMOH
HBIE TEXHOJIOTHH
JUTst cOopa,
00paboTKH U
aHaim3a
UHpOPMAIUH TPU
peleHnn
IIOCTABJICHHON
3aj1a4u.

B nonnoit mepe u
Ha BBICOKOM
YpPOBHE yMeeT
UCIIONIb30BaTh
COBpEMEHHBIE
MHPOPMAITUOHHO
KOMMYHUKAIMOH
HBIE TEXHOJIOTHH
JU1st cOopa,
00paboTKH U
aHanmm3a
WHGPOPMAITIH TTPH
peleHnn
MTOCTABJICHHON
3aj1a4u.

B nonnoit mepe u
Ha BBICOKOM
YPOBHE yMeeT
UCIIOJIb30BaTh
COBPEMEHHbIE
HHPOPMALTUOHHO
KOMMYHUKAIMOH
HBIE TEXHOJIOTHH
ISt cOopa,
00paboTKH U
aHaM3a
nHPOPMALIUH MTPH
pereHun
ITOCTABJICHHON
3a/1a4uu.

B nonnoit Mepe u
Ha BBICOKOM
YpOBHE yM€eT
WCIONB30BaTh
COBpEMEHHBIE
WHPOPMAITMOHHO-
KOMMYHHUKaIMOHH
bI€ TEXHOJIOTUU
Iu1st cOopa,
00paboTKy 1
aHanmm3a
nHpOPMAaLIUH [TPH
peleHnn
MOCTaBJICHHOU
3ajau.
B nonnoii Mepe u
Ha BBICOKOM
YpOBHE yMeeT
WCIONB30BaTh
COBpPEMEHHbBIE
nHPOPMALTMOHHO-
KOMMYHHUKaIMOHH
bI€ TEXHOJIOTUU
11st cOopa,
00paboTKu U
aHanmm3a
WHPOPMAITUH TTPH
pelieHnn
MTOCTABJICHHON
3aau.

JemoHCcTpHpyeT
HEYCTOWYHMBbBIE
HaBBIKH PabOTHI €
U(POBBIM
00pa3oBaTeILHBI
M KOHTEHTOM JIJIst
peleHus
npodeccroHaIbH
BIX 33/1aY.

B nonnoit mepe u Ha
BBICOKOM YPOBHE yMEET
UCIIONIb30BaTh
COBPEMEHHbBIE
WH(POPMAITUOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHbIC
TEXHOJIOTHH ISt cOopa,
00pa0OTKH U aHaM3a
nH(pOPMAaLIUH [TPH
pEeLIEHUHU TOCTaBICHHOM
3a1auu.

B nonHoi Mepe 1 Ha
BBICOKOM YPOBHE YMEET
UCIIOJTb30BaTh
COBPEMEHHbIE
UHPOPMALTMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHbIC
TEXHOJIOTHH 151 cOopa,
00paboTKH U1 aHaH3a
WHPOPMAITUH TTPH
pELICHUH TIOCTaBICHHON
3aj1a4u.

HeMoHCTpUpyeT
HEYCTOWYMBBIEC HABBIKU
pabotsl ¢ M} POBEIM
00pa3zoBareIbHBIM
KOHTCHTOM JUJISI PEILICHUS
MpoQeCCHOHATBHBIX
3a71a4.




8. YYEBHO-METOANYECKOE U THOOPMALIMOHHOE
OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI MOAYJIA)

8.1. [TepeyeHb OCHOBHOI YUeOHOI JTUTEPATYPBI

1. Anrtpymmna I'.b., Adanaceea O.B., H.H.Mopo3zosa. English Lexicology. — 4-e u3n.,

crepeotuit. — M.: [lpoda, 2004. — 288 c. Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova

N.N. English Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course in English Lexicology. M., 2007

3. Arnold I.V. The English Word: y4e6. nyist uH-TOB 1 ak. HHOCTD. 513. — 3-€ U31., Iepepaod.
u gom. — M.: Bercmr. mk., 1986. — 295 c.

N

8.2. IlepevyeHb JONMOJTHUTEIBHON Y4eOHOM JIUTEPATyPHI

1. ApGekosa T.H1. Jlekcukosorus aHrimickoro sizpika. M., 1997.
2. Ko6ozesa .M. JIuursucruueckast cemantuka. M., 2000.
3. seiinep A.Jl. Jlutepatypnsiii si3bik B CHIA u Anrimu. M., 1986.

8.3. I[lepeuenb UHTEpHET-pecypcoB, HEOOXOAMMBIX JIS OCBOEHMSI JUCHUIIMHBI (MOXYJIs)

1. http:www.edu.ru,
2. www.stilistika.ru,
3. www.linguistic.ru
4.DneKTpoHHAasE OMOIMOTEKa JIMHTBUCTUYECKOMN JIUTEPATyPHI \

5. http://superlinguist.com

6. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

7. http://www.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA
8. http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY VA

9. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

8.4. IlepeyeHb MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIi H MPOrpaMMHOI0 o0ecreyeHust

Jlnst  ocymiecTBICHUsT 00pa3oBaTeNbHOrO TWpolecca IO JUCHUIUIMHE HE00XO0IUMO
UCIIOJIb30BAaHUE CIEAYIONIEro JIMIIEH3MOHHOTO U CBOOOIHO PacIpOCTPAaHsIEMOro IPOrpaMMHOTO
obecrieueHus1, B TOM YHCJIE OTE€YECTBEHHOI'O TPOU3BOJICTBA!

1. http://www.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru;
2. mouckoas cucreMa Google s norcka nHGoOpMaIMU HA IO TEMaM, BEBIHOCUMBIM Ha

CaMOCTOSITENIbHOE U3YUCHHE;

3. yueOHbIe MocoOus u ydeOHO-MeTOANYEeCKrEe pa3padoTku HaydHou Oubamoreku JAITIY;
4. >1IeKTpPOHHBINA pecypcHbIN LIeHTp HayuHoi oubmuorexku AITTY; “Wikipedia”
http://www.wikipedia.org

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIEYEHUE
JUCHUTIIMHBI

Jlnist ocy1iecTBICHUsT 00pa3oBaTeIbHOIO Ipoliecca 1Mo JTUCHUIUTMHE Heo0X0quMa ClIeyomas
MaTepHaJbHO-TEXHUUYECKast 0a3a:

1. CneumanbsHo 000pynOBaHHAs MYyJIbTUMEIUWHBIMH JEMOHCTPALIMOHHBIMU KOMILJIEKCAMU
JIEKIIMOHHAS ayIUTOPUS;

2. DkpaH;


http://www.stilistika.ru/
http://superlinguist.com/
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA
http://www.wikipedia.org/

3. MyJIbTUMETUHHBIN TPOSKTOP
4. HoytOyxk.

10 METOAUYECKHUE YKA3ZAHUSA JIUISI OBYUYAIOLIIUXCSA

[IpucTynas K M3y4eHHIO TUCHUILIMHBI, 00yJaromuMcs 11el1eco00pa3Ho 03HAKOMUTHCS C ee
paboueii mporpaMMoii, yueOHON, HAyqHON 1 METOAMYECKOM JIUTEepaTypoil, uMeroleiics B
O6ubIMoTeKe YHUBEPCUTETA, a TAK)XKE C MpeIJIaraéMbIM IepeyHeM 3aJaHHM.

Pexomenoayuu no no02omoexe K ayoumopHvimM 3aHAMUAM

Jlekyuonnvie 3anamus

YMeHue cocpeoTOUeHHO CAyIaTh JIEKIUH, aKTUBHO BOCIIPUHUMATh U3JIaraeMble
CBEJICHHUS — 3TO BajKHEHIIIee yCIOBUE OCBOCHHS JaHHOW TUCHMILTUHBL. Kaxaas us nexuui
COIPOBOXKIAETCS KOMIIBIOTEPHOI Mpe3eHTanueil. Kpome Toro, B KOHIIE KaX0H JIEKIIUU C LIEJIBI0
CO3JIaHUs YCIOBUH JJIsl OCMBICIIEHUS COlepKaHMs JIEKLIMOHHOI'O MaTepuaia 00ydaromuMcs
IIpe/jIaraeTcsl OTBETUTh Ha BOIPOC IS pa3MbliuieHus. KpaTtkue 3anucu aexkuui, ux
KOHCIIEKTUPOBaHHUE 1OMOraeT yCBOUTh MaTtepuall. [1oaToMy B X0/1€ TEKIMOHHBIX 3aHATUN
HEoOXOJMMO BECTU KOHCIIEKTUPOBaHUE yueOHOro MaTepuaa, oopaiuas BHUMaHUE HA caMoe
BaXKHOE U CYILIECTBEHHOE B HeM. MIMeeT cMbIcit OCTaBUTh B pab0YMX KOHCIIEKTaX IMOJIs, Ha
KOTOPBIX JIeJaTh IOMETKH, 3aMe4aHus, JonoyHeHus. LlenecooOpa3Ho pa3padboraTe COOCTBEHHYIO
"Mapkorpaduio" (3Ha4KH, CUMBOJIbI), COKpPAIIEHUS CIIOB.

Ilpakmuueckum 3auamus

B xo1€ oAroToBKM K NPakTUYECKUM 3aHATUAM HEOOXOAMMO U3YYUTh OCHOBHYIO JIMTEPATYPY,
O3HAKOMUTHCS C JOIOJHUTENIBHOMN JIUTEPAaTypOil, HOBBIMU NIYOJIMKALMSAMU B IEPUOIANYECKUX
U3JIaHUAX: XKypHaIax, razerax u T.1. [Ipu 3TOM BaXHO y4UTHIBaTh PEKOMEHJALINU
npernojaasatess U TpedoBaHus yueOHOM nporpaMmbl. BaxxHO Takxke onupaThCs Ha KOHCIEKTHI
nexuuil. B xone 3aHATHS BaKHO BHUMATEIBbHO CJIYIIATh BBICTYIJIEHHUS CBOMX OJIHOKYPCHUKOB.
[Tpu HeoOXoAMMOCTH 3aJaBaTh UM YTOUYHSIOIINE BOIIPOCHI, AKTUBHO y4acCTBOBAThH B 00CYKICHUU
M3y4aeMbIX BONPOCOB. B X071e cBOEro BHICTYIICHUS 11€1ec000pa3Ho UCIIOIb30BaTh KaK
TEXHUYECKHE CPECTBA 00YUEHNUs, TaK U TPaAULIMOHHBIE, TO €CTh JOCKY U Mel (IIpu
HEOOXOJIUMOCTH).

Opzanuszayus ¢neayoumopHoil 0eameibHoCmu 00y4amuxca

BueaynutopHas 1eaTeIbHOCTh 00y4aroIIerocs Mo JaHHOW AMCIUILIMHE MPeIoiaaraet
CaMOCTOSITENIbHBIN TOUCK UH(OPMAIIH, HEOOXOAUMOMN, BO-TIEPBBIX, /1JIs1 BHIOTHEHUS 3a1aHUui
CaMOCTOSITENIbHOIN paboThl (MHBapUAHTHOM M BapuaTHUBHOH yacTeil) U, BO-BTOPBIX, IIOATOTOBKY K
TEKyILIeH ¥ IPOMEXYTOYHON aTTECTAllUU. Y CIICIIHAs OPraHU3aLHsl BPEMEHU 110 yCBOCHUIO
JAaHHOM AMCLUIUIMHBI BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT HAJIMYMSL Y 00y4aIOLIEerocsi yMeHus
CaMOOpraHU30BaTh ce0s1 U CBOE BPEMsI ISl BHIIIOJIHEHUS IPEUIOKEHHbBIX JOMAITHUX 3aJaHHH.
Iloozomoegka k 3auemy (3K3ameny)

B nporecce noaroToBkM K 3aueTy 00 y4yaronieMycsi peKOMEH1yeTcsl TAK OpraHM30BaTh CBOIO
y4eOy, 4ToOBbI BCE BUJIBI pa0OT U 3aJIaHHH, TPEAyCMOTPEHHBIC pabouel mporpaMmoi, OblIn
BBIIIOJIHEHBI B CpOK. OCHOBHOE B IOATOTOBKE K 3a4€TYy - 3TO IOBTOPEHUE BCEr0 MaTepuasa
y4eOHO! AUCHUIIIIMHBL. B THU NOArOTOBKHU K 3a4eTy Heo0X0AUMO U30erats Ype3mMepHoit
Neperpy3ku yMCTBEHHON paboToH, uepenys Tpya U oTabiX. [Ipu moaroroske k cnaue 3auera
crapaitech BeCb 00beM pabOThI pacipeensiTh pABHOMEPHO 10 JHSIM, OTBEACHHBIM J1JIs
IIOJrOTOBKH K 3a4€Ty, KOHTPOJIMPOBATh KaXAblil 1€Hb BHINOJHEHHS padoTel. Jlyumie, eciau
MO’KHO NIEpPEBBINONHUTE IUaH. Toraa Beerna Oyaer pe3epsB BpeMeHu. [Ipu moaAroToBke K 3aueTy
11e1eco00pa3HO MOBTOPSTH MPONWIEHHBIH MaTepral B CTPOIOM COOTBETCTBUHU C Y4eOHOM
MIPOrpaMMoOi, TPUMEPHBIM ITepeyHeM yueOHbIX BOIPOCOB, 3aJaHUH, KOTOPbIE BBIHOCSTCS Ha
3a4yeT U coJlepKallXcs B JaHHOM IMporpamme.



11. CIIEHUAJIBHBIE YCJOBUS 111 UTHBAJIN1OB U JIMIL C
OI'PAHUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTAMMU 310POBbA

[Ton crenuanbHBIMU YCIOBUSIMH IS TIONy4YeHHUsT o0Opa3oBaHUs OOy4alomMxcs C
OTPaHUYCHHBIMA BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBBSI IOHUMAIOTCSl YCIIOBUSI OOy4YEHUs, BOCIUTAHUS U
pa3BUTHS TaKWX CTYJIEHTOB, BKJIOYAIONME B CeOS WMCIONB30BAHUE MPU HEOOXOAMMOCTH
aJanTUPOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOrpaMM UM METOIOB OOYy4YeHHUS M BOCIHUTAHWS,
CIeUaNbHBIX YYEeOHHMKOB, YYEOHBIX MOCOOMH M TUAAKTHUYECKHX MaTEpUajioB, CHEIMAIbHBIX
TEXHUYECKHX CPEeACTB OOy4eHHS KOJUIEKTUBHOIO M HWHIUBHUIYaJIbHOIO IOJB30BAHUS,
MPEeIOCTaBIEHUE YCIYyT aCCUCTEHTa (MOMOIIHUKA), OKAa3bhIBAIOLIEr0 HEOOXOAUMYIO MOMOIIb,
MPOBE/ICHUE TPYIIOBBIX U WHIUBHIYAIbHBIX KOPPEKIIMOHHBIX 3aHATHH, o0ecredyeHre J0CTyIa B
3MaHUsl By3a W Jpyrue YycCiIoBUS, 0€3 KOTOPbIX HEBO3MOXHO WM 3aTPYJHEHO OCBOEHHE
00pa30BaTEIbHBIX MTPOTrPaMM 00 YJAIOITUXCS C OTPAHMYECHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 37T0POBBSI.

OOyuyenne B pamMKax Y4eOHOW JAMCUMIUIMHBI OOYYAaIOIIMXCA C OTrpPaHUYEHHBIMHU
BO3MOYKHOCTSIMH 3/IOPOBbSl OCYILECTBIIIETCI C YYE€TOM OCOOEHHOCTEH ICUXO(PU3NUYECKOTO
pa3BUTHS, HHAUBUYATbHBIX BO3MOXXHOCTEH M COCTOSIHUSA 3I0POBBSI TAKMX 00YJaIOIIUXCS.

OOyuenue no yuyeOHON AMCUUIIMHE OOYYaroIIMXCS C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU
3II0pOBBSI MOXET OBITh OPraHW30BaHO KAaK COBMECTHO C JPYTrUMHU OOyYaloOUIMMHCSA, TaK U B
OTAENbHBIX TPYyMIax.

B nensx nocrynHoctu o0y4eHus o JUCHUILIMHE 00€CIIeUnBAETCA:

1) nuist U1 ¢ OTpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3JIOPOBbSI TI0 3PEHHUIO:

- HallM4ue aJbTEPHATUBHON BepCHUU OPUIIMATBLHOTO caidTa MHCTUTYTa B ceTH «MHTepHeT»
IUIS CITA0OBUIAIINX;

- BeCh HEOOXOIMMBIN IJIsl M3y4EHUsl MaTepual, COrJIaCHO yueOHOMY IIaHy (B TOM 4HCIIE,
Ui 00y4YaroIIUXCs MO MHAWBHIYAIbHBIM Y4eOHBIM IIaHAM) MPEAOCTABISETCS B AJIEKTPOHOM
BH/JIC HA JIMCKE.

- UHIMBHlyaJIbHOE paBHOMEpHOE ocBelleHne He meHee 300 sokc;

- IPUCYTCTBHE aCCUCTEHTA, OKA3bIBAIOIIEr0 00yJaroueMycs He0OX0JUMYIO TTOMOIITb;

- obecriedeHre BO3MOKHOCTH BBIITYCKa albTePHATHBHBIX ()OPMATOB IMEUATHBIX MaTEPUAJIOB
(xpynHBIH TPUGT WK ay U0 aitiIb);

- o0ecrieyeHne AOCTyna OOYYaroOIIErocs, SBJSIOIIErOCS CIENBIM M HCIOJb3YIONIETO
co0aky-TIpOBOJIHUKA, K 3/JAHUI0O HHCTUTYTA.

2) 11st AT ¢ OTPAaHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBSI 10 CITYXY:

- HaJM4re MUKPOGOHOB M 3BYKOYCHJIMBAIOIIEH anmapaTypbl KOJUIEKTHBHOTO MOJIb30BAHMS
(ay1MOKOJIOHKH);

3) st ML ¢ OTPaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMU 3/10POBbSI, UMEIOIINX HAPYLICHHUS OMOPHO -
JBUTATEILHOTO  alfapara, MaTepUalbHO-TEXHUYECKUE YCIOBUS JOJDKHBI — 00eCrneduBaTh
BO3MOXHOCTh O€CHPENsATCTBEHHOI'0 JOCTYIa 00yYaloIIUXCA B y4eOHbIE TOMEIICHUSI, CTOJIOBEIE,
TyaJleTHbIE W Jpyrue TMOMEIIEHUs OpraHu3aluH, a TaKkKe MNpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX
NOMEUIeHHUSIX (Halu4Me MaHAyCOB, MOPYYHEH, PaCIIMPEHHBIX IBEPHBIX MPOEMOB M APYTHX
IIPHUCIIOCOOJICHUT ).

[Tepen Havanom 00y4eHHSI MOT'YT MMPOBOAUTHCS KOHCYIbTATUBHBIE 3aHATHS, TO3BOJISIONINE
CTYJEHTaM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU aJIalITUPOBATHCS K Y4eOHOMY TIpOIIecCy.

B nmpouecce BeneHus yueOHOW JUCHUIUIMHBL MPOQECCOPCKO-TPENo1aBaTesIbCKOMY
COCTaBYy PEKOMEHIYETCS HCIIONb30BAHUE COLMAIbHO-aKTUBHBIX U Pe(ICKCUBHBIX METOIIOB
o0y4eHUs, TEXHOJOTHI COLMOKYJIbTYPHOH peaduauTanuu C [EeNbI0 OKa3aHHs MOMOIIH
00y4arommMcsi ¢ OrpaHUYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSIMU 370POBbsI B YCTAHOBJICHUH TIOJTHOIICHHBIX
MEXJMYHOCTHBIX ~OTHOWIEHWH C JAPYTHMH OOYYarOMIMXCs, CO3MaHUU  KOM(OPTHOTO
MICUXOJIOTUYECKOT0 KJIIMMaTa B Y4eOHOU TpyTIIie.

Oco0eHHOCTH TTPOBEACHHS TEKYIIEH U MPOMEKYTOYHONW aTTECTAIIMH TI0 U CIIUTUTMHE TS
0o0yJarommxcss ¢ OrPaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/0POBBSI YCTAHABJIHMBAIOTCS C yYETOM
WHIUBUAYATBHBIX MCUX0(U3nueckux ocodeHHocTel (yCTHO, MUCBMEHHO Ha Oymare, MMCbMEHHO



Ha KoMmmbloTepe, B (opMe TecTtupoBaHus u apyroe). Ilpm HeoOXoaMMOCTH NpemocTaBiseTcs
JIOTIOJIHUTENIBHOE BPEeMs JJI IOATOTOBKU OTBETA HA 3a4ETE UJIM dK3aMEHe.



